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ELŐSZÓ 
Az Országos Széchényi Könyvtár „Üj Bibliográjiai 

Füzetek"-nek fnegindításával egy-egy nagy külföldi 
iró, művész, vagy tudós életművének magyarországi 
szerepét, sorsát, hatását kívánja feltárni. Az első kö­
tet Mickiewicz műveinek és a róla szóló magyar 
nyelvű irodalomnak hibliográfiáját tartalmazza, ame­
lyet a lengyelek klasszikus költőjének halála 100. 
éves évfordulójára adunk közre. A további kötetek­
ben egy-egy olyan szellemi kiválóság magyar biblio~ 
gráfiáját állítjuk majd össze, akiknek munkásságá­
ról a közeljövőben az egész világon meg fognak em­
lékezni, ily TTiódon kívánjuk biztosítani bibliográfiai 
sorozatunk aktuális jellegét, amikor a következő két 
kötetben Mozart és Bemard Shaw magyar biblio­
gráfiáját jelentetjük meg. 

Kiadványainkban a bibliográfiai adatok lehető 
teljességére törekedtünk, és azoknak szigorúan pon-' 
tos, tudományos összeállítására. De a bevezető, rö-
vid, történeti áttekintésben igyekszünk rávilágítani 
arra is, ami az egyszerű bibliográfiai adatok mögött 
húzódik meg: az írónak, a költőnek, a művésznek a 
magyar Lürténelmi fejlődésben betöltött szerepére. 
Azt hiszem, ezzel is elősegíthetjük a magunk elé 
tűzött cél elérését: a magyar olvasókon és kutató­
kon túl a külföldi szakemberek behatóbb tájékoz­
tatását. Ugyancsak a külföldi érdeklődök munkája" 
nak megkönnyítéséért kiadványunk köteteit idegen 
nyelvű kivonatokkal is ellátjuk. 

Az „Új Bibliográfiai Füzetek"-et azzal a meggyő­
ződéssel bocsátjuk útjára, hogy ezzel is a nemzetek 
közötti kölcsönös m,egértés és megbecsülés, az ered­
ményes együttm,űködés igaz ügyét szolgáljuk aa 
egész haladó emberiség javára. 

VARJAS BÉLA 
az irodalomtudctmányok kandidátusa, 

az Országos Széchényi Könyvtár főigazgatója 



PRÉFACE 
En publiant la série „Új Bibliográfiai Füzetek" 

(Nouveaux Cahiers Bibliographiques), la Bibliothéque 
Nationale Széchényi a Vintention d'exposer l oeuvre 
des grands auteurs, artistes et savants étiangers, 
afin de démontrer leur influence exercée sur la 
littérature hongroise et sur la vie culturfílle de 
Hongrie. 

Le premier cahier, consacré au grand poéte 
polonais Mickiewicz, et publié á l'occasion du cen-
tenaire de sa mórt, contient la bibliagraphie de ces 
ouvrages traduits en hongrois, avec la hibliographie 
de la littérature critique hongroise, concernant sa 
vie et son oeuvre. 

A la suite. dans les cahiers á venir, ncus rédi-
gerons la bibliographie hongroise des personrtalités 
éminentes dönt l'oeuvre et l'actiinté seront céléb-
rées au monde entier dans un avenir prochain. De 
cetté fagon nous croyons pouvoir assurer une cer-
taine actuálité á notre série; les cahiers suivants 
seront donc consaerés a la bibliographie hongroise 
de Mozart et de B. Shaw. 

Notre principe de travail est de rédiger les 
données bibliographiques aussi complétement et 
exactement que possible. En mérne temps, l'intro-
duction táche d'éclairer. par un sommaire his-
torique, ce qui se défile derriére les données 
séches: le róle que l'écrivain. le poéte ou l'artiste 
a rempli dans l'evolution historique et culturelle 
hongroise. C'est ainsi que nous croyons atteindre 
notre but principale, c'est a dire de servir de guide 
aux lecteurs et chercheurs scientifiques hongrois 
et en mérne temps de donner des informations qui 
pourront étre utiles pour les hibliothécaires de 
l'étranger. Pour faciliter le travail de ces spécialis-
tes, nous ajoutons a nos textes hongrois des ex-
traits en langues étrangéres. 

Nous inaugurons la série „Nouveaux Cahiers 
Bibliographiques" avec la conviction que par cetté 
publication nous contribuerons a. approfondir la 
compréhension et respect mutuel entre les nations-

BÉLA VARJAS 
Candidat des sciences littéraires, 

Directeur général de la Bibliothéque Nationale 
Széchényi. 
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A magyar és a lengyel irodalomnak erőteljesebb 
kapcsolaita a múJit század húszas éverben ikezdődíik-
Nem véletlen, hogy ebben az évtizedben fordult iro­
dalmunk figyelme az orosz, lengyel és cseh iroda­
lom felé. A fccnantika nemcsak a múltra, Keletre 
és a népre való visszatekintést jelentett, hanem a 
szom'széd népek kultúrájával való szorosabb együtt­
működést is. Évszázados történelmi kapcsolatok 
mélyültek el szellemi téren,, s valóban ez a 20-as 
években kezdődő irodalmi kölcsönhatás azóta is 
folyvást tart — napjainkig. Irodalmunk készségesen 
fogadta be a jeles lengyel írók szellemi termékeit, 
olvasóközönségünk egyre fokozódó érdeklődéssel for­
dult a lengyel legény klasszikusai felé, színházaink 
lengyel darabok színrehozá£á.val adták tanúbizony­
ságát lengyel-rokonszenvüknek. Legintenzívebb a 
hatás a líra terén, s itt különösen Mickiewicz az ösz­
tönző: lelkesítő befolyása már életében érezhető volt. 

A lengyel irodalom hazai terjesztésének kezdemé­
nyezői: Kiss Károly „hadnagy", Toldy Ferenc, a 
magyar irodalomtörténetírás atyja és Kazinczy Gá­
bor, külföldi irodalmi kapcsolataink lelkes propa­
gálója. Kiss Károly többször megfordult Lengyelor­
szágban s Egy a Lengyel literatúrát tárgyazó kérdés 
című tanulmányában {Tudományos Gyűjtemény. 
1824. X. kötet. 102—114. 1.) először foglalkozik ná­
lunk a lengyel literatúrát „tárgyazó kérdés"-sel. 
Kiss Károly megvilágítja a lengyel nyelv és iroda­
lom fejlődését: „lengyel hazafiakkal való társalko-
dásom adott nekem módot egynehány a lengyel li­
teratúrát illető értekezeteket egybegyűjteni, amelye­
ket édes hazánknak eleibe terjeszteni eltökéllettem. 
Visgálatom, melyre részszerint a tudósokkal való 
közlekedésem, részszerint tulajdon igyekezetem a 
következendő értekezetet nyerte". Korszakokra oszt­
ja a lengyel irodalom történetét és megállapítja. 
^ogy „felemelkedése a 16-ik században esett meg". 
Kiss Károly azonban csak a XVIII-ik század-fordu-
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lóig vezeti a lengyel irodalom fonalát. Ez az oka 
annak, hogy tanulmányában Mickiewicz nevét nem. 
találjuk. Ezt a hiányt néhány évvel később Taldy 
Ferenc pótolta. 

Mickiewicz nevét irodalmunkban először Toldy-
Ferenc írta le a Magyar Tudós Társaság folyóiratá­
ban, a Tudománytár 1834. évfolyamában közzétett 
A lengyel literatúra rövid története című dolgozatá­
ban. Toldy Ferenc Jean de Carro-nak az Almanach 
de Carlsbad 1631-ik évfolyamában megjelent tanul­
mánya alapján dolgozott, A sikerült ,,vázlat"-ban 
írja: „elseje kétség kívül romantos költőinknek Mic­
kiewicz . . . Eszméi meglepők, gyakran finomak. 
Shakespeare és Byron által táplálva távo! van még.'s 
az utánzástól. Ö tuda magának pályát szabni, me­
lyen senki nem hágdosott előtte, s az elsőség becsü­
letét méltósággal fenntartja.. Nincs párja, midőn a 
csalatkozott szerelem' és remények gyötrelmeit festi; 
örvényei elragadnak." A mondottak szemléltetésére 
Toldy a Wallenrod Konrád című nemzeti eposz né­
hány szakaszát prózai fordításban adja, ez az első 
magyar Mickiewicz-fordítás akkor kerül olvasókö­
zönségünk kezébe. Totdy — Carro nyomán — meg­
említi, hogy 1830-ban Párizsban Mickiewicz mun­
káinak egy részét francia nyelven is kiadták, így a 
Wallenrod Kojircídot, a Kar;yst_ és a Krimi szonet-

_ tekét. Nem mindennapi ezekről szóló megjegyzése: 
„A Vállalat, mond egy előkelő lengyel literátor, di­
cséretre méltó; de óhajtható vala, hogy jobban si­
kerüljön s az eredetinek lelkessége jcbban adatott 
volna vissza , . . Azcn kívül Mickiewicz lángesze tel­
jes fölfogására nem elég írásait olvasni, literatú­
ránk állapotját is kell jsmerni, — hogy a változást 
meg lehessen bírálni," 

A tevékeny Toldy folyóiratának (Tudománytár) 
következő évfolyama a Lengyel literatúra kiemel­
kedő termékei kÖzÖtt a Polnische Parnass és a Cra-

^zyna versgyűjtemény mellett már az előző tanulmá­
nyában kiemelt Wallenrod Konrád és a Farys című 
művek részletes bemutatására is vállalkozik: „Mic­
kiewicz, kire olvasóink — így ír Toldy — a Tudo­
mánytár II. kötetéből fognak emlékezni, a nagy köl­
tők közé tartczik." Tcldy részletesen beszámol Mic­
kiewicz életéről, erősen kiemeli a fiatal költő sza-
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imm. két nagf fe|»áek»!' aüws^íJáMíJ, 's hán s» rfra, 
, Ms t 'ab »íií* lííhogét &8VÍ*BÍ.- DE. egy íiíS BM es míg-
váiloseilí. Íí |as4^a1c »' FMaasioa í«k»!a' tn'betifS k*^-
tieu imerküiim, é« ISCÍIÍIÍKC* m liyjaa" fesngjnik tes-

• k^üíSlesek T-««|S'eí»fs»<gW«. iÜbwieríeiek, Itögj mt 
emh^ti Mngém; ^ég ahia kimeTÍfve; f^gy lehet nxé^ 
pet maadatsí a' neSkBl &0{rv gnrögSiísíj Emiíreelaí '̂ Sĵ K.. 

" fraHusSiikaí «)iiíiraseáBfe vagytitíöfe kÜicsSn&ordk j HKaar, _ 
h»a míáön egfík í«sae o ' (i6raEBtii«fc «kííéí fcKÍadrfi»f 
új íájakat f«áe!Eií« lel j '« «' letííesoáé»* wgé^ feeíéfri^, 
wielljfet »' *E«|! és maga* gerjesiíbet, » ' jk^6l«B* <Nt*4-

bshöBysk sE«meÍlíeí a' fiaj eiSít, a' cÍKBííca is&als' is» 
gú riNi^jaira tiííitaH»fe«á»««R- EfeUél s^ae* bafcss tánsaáá 
itmak k&tiíti, m^S két M&i i^gjatim- írnkMm, dJt 
mellyoek reiSBÍíaíBsisi « ' a ? » ^ t »éí4íí &Ssi *U%tiic 
ságnt 'it Taávmiii^^t t^jfí»^tttnekj A' S&SMa^K isk»la 
gyMBn az ^imékvít m'mú vjnága, ná&A i^éésí' r«B4űl-

áuft vírtafc fel, 
EiseJE Ei^ís^g klvfil Paaia»í«» kgitái»k»#k JtíáeM* 

í'Wfwi, kin«k moBl k«! ^v níSu (1^2i^ Jfisé^ls fó'i»«^; 
'kA'i F á m b a n , 's több ballatSáJ s ' J ^ Í ^ 4jtth^^^. 
fjHit ') dtlaiiak «ng«ifa f«ráílva- A» éi«««va«í' hmé" 
vet 's islkeaeáéfwvel t a s ^ ^ ragtéfeen <miáHu gerj»«í;^, 
'is bátorságávsi mejíiefiáft. MÍKt ic«r<^, a' ssjpBak h»ti^-
de erfrojsi ae»a oívaásak e l , ha»«i« min4 íokéMi ki--
fejieaek. Espséi ítmglepSk, gyaÍEraií ft»ií^»k. Sha-̂  

"kespeace é» ByreB ^Itíil tHj^alva, lávo! vma m % ÍS m['_ 
Htásíiiwisíú!. Ó íöáa magíiaalí ^ lyn l ssabaí, Bielly«»-
seski npm ygáí>»«K elölte, 's «* elaésRg' bce)*aíeí^ 
itti^ilíJsííggaí fenntartja. .\ia«« itárja rfliááit a' fsaiat-
kfweu síereíem' e» remények' gj'títralwBÍf Uxú ; őr*^--

'ny«E etj-agaánnk, én eseadeáei lirfnyatíb Icöveli ^» '"rt-

' ) BBwri«K' munkája. T. í*. 

Részlet Tóldy Ferenc tanulmányából 
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badságvágyát. miegíija bebörtönöztetését és száműze­
tését, — „remek krími szonettjei" száműzetésben 
készültek. Száműzetése után külföldre ment s útjá­
ban felkereste Weimarban Goethét. A lengyel felke­
lés híre hazaszólítja, megírja a Dziadyt, a „lengyel 
zarándoksíig, könyvét". Az elnyomók ellen érzett 
szenvedélyes haragjának a hangját emeli ki az is­
mertető; erre céloz Byronnal való összehasonlítása 
is: „mióta Byron, kihez Mickiewicz hasonlít, a szín­
padról lelépett, nagyobb költő e lengyelnél föl nem 
kelt; s ez kedvesebb a szívnek, minthogy fájdalma 
fenségesebb, mert egész nép fájdalma. Byron többel 

i zajgott ok nélkül; Mickiewicznél a legmélyebb és 
l lájóbb érzés is nemes mérséklettel nyilatkozik." Fej­

tegetését így folytatja: „Mickiewicz igen sokat írt s 
éppen legjeiesbb rés;:e költemJányeinek nemzete bol­
dogtalan sorsát tárgyazza s hatalmas ellenségét _ s 
ennek barátit nem mindenütt kímélhetvén. _ Az 
egyébkor békés művészet itt egy szoműrú politiká­
val van identifikálva, nemzeti boszú és gyűlölet 
gyilokkal fegyverzi fel a szép Musát. Azonban Mic­
kiewicz szép csillaga el nem fog hunyni, midőn fia­
tal századunk pártjai rég el lesznek temetve! Mert 
ö e korsz?.k legnagyobb költője." 

1839-ben Kazinczy G-ábor Mickiewicz tudós-művé­
ből — a Ksiqgi narodu polskiego i pielgrzymstwa 
polskiego-hó\. mely Lamennais mintaképe lett — 
fordít egy tanulmányra való részletet. Ezt az Athe-
naeumban teszi közzé Zmándokság könyvei cím­
mel, e megjegyzés kíséretében: ,.Töredék Mickie­
wicz európai hírű munkájából." 

A 40-es évek forradalmj^ lázában is tündöklik 
Mickiewicz neve. Liszt Ferenc művészi portrét raj­
zolt nagy kortársáról, Chopinről. (1852-ben jelent 
meg Párizsban francia nyelven. Magyar fordítása 
két évtizeddel később: 1873-ban), meleg szavakkal 
emel méltó emléket Chopin mellett Mickiewicznek 
is: Chopint sikere ^.elérésére leginkább barátjának, 
Mickiewicznek példája ösztönözhette, ki Grazynái 
és Wallenrodct megírva, bebizonyította, hogy győzni 
tud ama nehézségeken, melyeket a klasszicitás bek-
jói az ihletettség elébe gördítenek, és ki, miután 
anyanyelvét az ábrándos költészet kincseivel meg­
ajándékozta, mesternek mutatta magát még akkor 
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Ls, midőn a régi költök lantját vette kezébe." Liszt_a_ 
"továbbiakban meghatott s zav^ka l méltatja a PanTa-
deusz — szimíónikus költeményre emlékeztető— utolsó _ 
énekét, melyet a lengyel poéta a Polcnaisenek szen­
telt. A zeneköltő íelfckozott lelkesedésével az alkotó 
költői lélek genezisébe világított be: .,vakmeiöség 
lenne megközelítnl akarni egy oly tárgyat, melyet 
az epikai regényben oly mesteri ecsettel vázolt és 
színezett, iiol a legmagasabb lendű szépségek Ruys-
Dael modorban íef.tett tájkép keretéije vannak szo­
rítva, midőn két vészes felhő közt egy napsugárt 
látunk fényleni és megvilágítani, azon vásznairól 
litkán hiányzó fáknak egyikét: a mennykő által 
szétzúzott nyárfát, melynek tátongó nyílása mintha 
veresre festené fehér kérgei t . . . Chopin bizonyára 
sokszor merített ihletet e költeményből, melynek 
egyes jelenetei annyira találnak az általa oly elő­
szeretettel kezelt érzelemfestés hangulatához." Liszt 
Chopin egyik koncertjét is leírja, ahol Heinét, 
George Sand-t, De la Croix-t, és a két nagy len­
gyelt: Niemcewiczet és Mickievi'iczet látta: „távol a 
többiektől, némán és komoran, Mickiewicz mozdu­
latlan árnyképét látjuk; az Észak Dantéja, aki min­
dig keserűnek találta az idegen föld savát és lép­
csőjét nehezen hághatónak". 

Liszt Ferenc egyik magyar tanítványába jeles ze-
nelíritikus, id. Ábrányi Kornél visszaemlékezései­
ben találó vonásokkal rajzolta meg â  nagy lengyel 
költővel való személyes kapcsolatát. Éj-intkezéseim , 
Mickiewicz Ádámmal című dolgozatában szól arról, 
hogy 1844—45 telén Párizsban találkozott a köl­
tővel. Elmondja, hogy Mickiewicz .„középmagas, szi^ 
kár termettel, átszellemült arc- s tekintettel. Sze­
meiből a lángész tüze sugárzott ki s ha ajka beszéd­
re nyílt, hangja úgy csengett, mint egy szent ká- ' 
polna ezüst harangja s minden szavát a prófétai 
ihlettség ereje lengte át. Lelkesen emiékezett meg_ 
előttem a magyar rokon- s vendégszeretetről sziám,-
űzött honfitársaival szemben^,." Érdekes emléke^ 
zését Ábrányi így folytatja: „Mickiewicz az időben 
igen visszavonult életet folytatott Párizsban. Koron­
ként érintkezett ugyan a francia főváros irodalmi, 
művészeti s tudományos köreivel, de az egy Chopint 
kivéve, kit bálványozott, leginkább csak honí'itársai 
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ama osztályával érintkezett, mely a lengyel gentry 
oda menekült részét képezte. Chopin szalonja volt 
az a hely, hol Mickiewicz Liszttel is gyakran talál­
kozott, aki akkoron fényes diadalait élte Parisban, 
kivel rendkívül rokonszenvezett s ki viszont nagy 
elismeröje volt Mickiewicz fenkölt jelleme s láng­
eszének." 

A szabadságharc lendülete után egyre több helyet 
kér^á hagy szellemi irányítók .sorában Mickiewicz 
műve. Ez az évtized veti meg az alapját irodal­
munkban a Mickiewicz-kultusznak. E líornak Mic-
kiewicz-szemlélete később módosulhatott, színesed­
hetett, de alapvonásaiban az 50-es évek probléma-
látóira megy vissza. A hősnek és a poétának, a sza­
badságeszmék leliíes és lelkesítő képviseíöjének 
alakja már Kazinczy Gábor, "Pompéry János ós Hu­
szár Imre tanulmányaiban a valóságnak megfelelő 
módon jelenik meg. 

A lengyel költő magyar tisztelői közt említenünk 
kell Kertbeny Károlyt, a délibábos bibliográfust, aki 
Pákh Albert és Gyulai Pál folyóiratában^ a Szép-
iicdalmi Lapokban élményi erejű kijelentést tesz: 
„Parisban elsŐ mutatásom alkalmával gyakran meg-
látcgatám az ott lakott legnagyobb lengyel költőt, a 
világhírű Mickiewicz Ádámot. 1822 óta általános 
tiszteletben részesül honn és külföldön. Eléggé meg­
foghatatlan és kár, hogy hazánkban még annyira is­
meretlen. A bánat- és fájdalomtól görnyedő aggnnie-
leg szívélyességgel fogadott." Érdekes és izgató prob­
léma — Ke]:1;beny visszaemlékezéseivel kapcsolatban 
—, hogy Miczkiewicz mit tudott irodalmunkról és 
ismerte-e azokat az emlékeltet, melyek öt literatú­
ránkhoz fűzték? Az első kérdésre maga Kertbeny 

•felel: „Miczkiewiczet különösen Vörösmarty érdeklé, 
kinek Szózatát és Fóti dalát közlém vele; gyakran 
monda, hogy rokon szellemet sejt benne. Petőfi nem 
kevésbbé nyerte meg tetszését s szeretett volna fia^ 
talabb és kevésbbé törődött lenni, hogy honfitársai 
számára nemit hazai nyelvére fordíthasson." Az 
utóbbi líérdésre gyér forrásaink nem adnak felele­
tet. Ez egyébként már a harmadi.k személyes kap­
csolat, mely a nagy lengyel költőt magyar íróval 
összekapcsolta. (Liszt Ferenc könyve és Kertbeny 
cikke még Mickiewicz életében megjelent.) 
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Az első nagyobb összefoglaló tanulmány Mickie-
wíczrÖl az Üj Magyar Múzeumban a már említett 
Kazinczy Gábor nevét vallja hivatott mesterének. 
Rendkívül jellemző Toldy Ferencnek e tanulmányba^--, 
hoz fűzött szerkesztői megjegyzése: „a mai [Í855]J^ 
Európa két legmagasztosabb költője, azcnegy hónap-_ 
ban meghalt: Vörösmarty nov 19., de népe közepett, 
MicJíiewicz nov. 28. sztambuli számkivetésben. Ezál­
tal a cikk — még Toldyt idézzük —-, mely adatok­
ban és felfogásban sok teljesen újat tartalmaiz, de 
melynél a lengyel álláspont szem. elöl nem tévesz­
tendő, úgy hiszem, kettős érdeket nyert." Kazinczy 
Gábor tanulmányának végsö kihangzása szerint: 
„Mickiewicz költő volt a szó legnemesbb értelmé­
ben. Lantját sohasem bérié ki külszolgálatoknak s_ 
nem zengett rajta soha tárgy, mely előtt önérzésé-
ben igazolva nem volt. Tisztátalan gondqlat__ neip. 
szénnyezé soha a költő ajkait." 

A magvas Mickiewicz-íanulmány után egy évvel, 
Kazinczy Gábor lefordítja a költő egyik, epikus (?) 
müvét s azt a következő szavak kíséretében küldi 
meg Toldynak: ..Mickiewicz indul. 20 l a p . . . Vedd 
újévi ajándokul. Nyornasd, vagy add el." (1857. jan. 

•7:) Kazinczy nem gondolhatott Toldy akkori folyó­
iratára, az Üj Magyar Múzeumra — ahol előbb em­
lített tanulmánya is megjelent —, inkább valami ön­
álló .kiad;ásra. Már azért sem,, mert Toldy az elnyo­
matás éveiben félt a szabadság költőjének a kiadá­
sától : erre vall még aznapról datált válaszlevele, 
melyben nem meri Mickiewicz nevét csak M.-mel 
jelölni: „Meg vagyok ijedve M-től. Nem tudcm ina-
gamat tájékozni az iránt: merhetem-e adni? Ma­
holnap el kell magamat határoznom: első helyre 
azonban nem merem tenni és semmi esetre sem be­
vezető néhány szó nélkül. Az estve egészen el nem 
olvashattam (tán 2 vagy 3 levél híján } nem 
tudom egész-e? Amit küldtél, ha merem adni, egy­
szerre adom'. Ne ítélj félénknek, ismerem a viszo­
nyokat. — Ezért iogadd meleg kézszorításomat." 
(Mind ez, mind az előző levélidézet Kazinczy Gábor 
és Toldy Ferenc kiadatlan leveleiből, melyek a Ma­
gyar Tudomájiyos Akadémia kézirattárában találha­
tók.) Egy évvel később K T [Kazinczy Gábor] [1858] 
összefoglaló tanulmányokban foglalkozik Lengyelor-
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szag irodalmával ugyancsak az Üj Magyar Múzeum­
ban; itt így ír: „Mickiewicz meghalt s valóban úgy 
iátszik, hogy ö egy egész költővilág lelke volt, mely 
most, elvesztvén mesterét, m.ég ingadoz, mely ös­
vényre térjen. Lengyelország hálásnak mutatkozik 
újabb költőinek ezen legnagyobbika s irodalmi tör­
ténetének egy új korszak alapítója iránt, valamint 
Franciaország » menekvö iránt, ki kebelében írta 
mesterműveit." Kazinczy szerint „Sándor cárnak 
minden téren nyilatkozó bölcs és emberséges felfo­
gása megszűnteié a Mickiewicz munkái tilalmát: az 
új Jíiadás első kötete imént jelent meg Varsóban". 
Ami a „tilalma"-t illeti, Toldy Ferenc megjegyzi, 
hogy „ennek ellenére is a Lengyel zarándokság 
könyveiből Miklós cár alatt 50 ezer példány csem^ 
pésztetett be Lengyelországba". Kazinczy Gábor 
gazdag és eredményes tevékenységet fejtett ki a 
magyar Mickiewicz-kultusz szolgálatában, ehhez 
foghatóval sem előtte, sem utána magyar író nem' 
járult hozzá a nagy köItÖ méltó megismertetéséhez. 
Az, hogy Mickiewicz neve már az 50-es évek ma­
gyarja előtt ismert fogalommá lett, egyedül a sze­
rény és lelkes Kazinczy Gábor érdeme. Jeles fordí­
tónk. Huszár Imi'e az újabb lengyel ir'clalomról ké­
szített „áttekintésé"-ben a legnagyobb teret Mickie-
wícznek szenteli. Megállapítja, hegy nála jelentke­
zik elÖs?;ör a költészeti és történeti elemek harmó­
niája s ezt arra vezeti vissza, hogy Mickiewicz mű­
ködése a klasszicizmus és roiiiQnticizmus határára 
esik: „Mickiewicz romantikus, minÖ Dante volt, ki­
ben szintén a költészet egy új phasisa fejlődött ki, — 
9 azt hiszem, nem sakat mondok, ha azt merem ál­
lítni, hogy e phazis kizárólag Mickiewicz Ádám sa­
játja s tisztán és szigorúan nemzeties volt." A fürge-
tollú Pompéry János, — Petőfi és Vajda János bi­
zalmasa szerint: „Mickiewicz e század egyik legna­
gyobb költője. Nevét hazánkban is éppúgy ismeri 
minden mívelt ember, mint Byronét vagy Goethéét, 
bár e nagy szellemek műveiből is csak kevés fordít­
tatott le nyelvünkre. Mickiewicz müveit fordításban 
nem bírjuk. Szellemének ragyogása elhatott hatá­
rainkig is; midőn meghalt, tudtuk, hogy a jelenJíor 
egyik legnagyobb költőjét fogják eltemetni." Majd: 
..Miczkiewicz az új lengyel költészet atyja, valamint 
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a m a g y a r é Vörösmarty , s va l amin t ez, úgy ö is a j e ­
len század e lsőrangú ep ikusa inak egyike. Ki Mic-
kiewiczet nyelvünki'e.foirdítaindja, m e g íogja gazda­
g í tan i a magyar- i roda lmat . " 

Ezí a plaszt ikus Micikiewicz-teépet a 60-as éveK 
íiói elmé'yítilk és Iközelebb Ihozziáik aWasóikihozi. Azon­
b a n m é g -miiodíg egy évtizedet kel l vái-ni az elsö 
Mickiewicz-versgyűj temény fordí tására , bár idéze­
tekben, prózai fordí tásokban, fé l reér thete t len célzá­
sokban m-ár fö lbukkan Mickiewicz köl tészetének 
tisztacsengésű hangja . A Kr i t ika i Lapokban a szer-" 
kesztü, Riedl Szende tollából szempontokban gazdag 
összefoglaló t a n u l m á n y kerü l napvi lágra A szláv 
irodalmak c ímmel. Nem lehet meghato t t ság nélkül 
olvasni a lengyelekről írott sorait : „a nemzeti l e lke ­
sedés h a t a l m a s kitörései, a küzdő s megbukot t haza 
i ránt i szerete t csak az utolsó korszak köl teményei ­
ben ta lá lha tó , mely MicMewicz-csel kezdődik. Ezen 
újabb nemzeti költészet l é m a l a k ú ; fajrokon szelle­
mek eszményi országáról, tes tvérekről , ba j tá rsakró l , 
harcokról s diadah'ól énekel az — s alig van je len­
leg számára nemzet, haza, hacsak az á rnyak országa 
nem az." Volf György, nye lvemlékeink későbbi bú ­
vára , a l&ngyel i rodalomról szóló összefoglalásában 
(aláló képet ad Mickiewiczröl. Főleg a Dziady c ímű 
d r á m a i kö l teményt m,utatja be é rdekesen : . ,meré-
szebben és h a t a l m a s a b b a n a szláv költészet egyál ta­
lán n e m nyi latkczot t , min t e d rámai kö l teményben 
és soha köl tő egy let iport nemzet ja jkiál tásai t , a 
lafcszclgává aljasí tct t és kínzott ember iség kétségbe­
esésének szózatát oly re t ten tő hűséggel nem hangoz­
ta t t a , m i n t itt Mickiewicz." I h n á t k ó György Mickie­
wiczröl, m i n t az e lnyomatás .kor.szakának költőjéről 
emlékezik meg s idézi Goethe szép mondásá t , me ly -
lyel az öt felkereső Mickiewiczet üdvözölte: ,.Te 
vagy m a Európa, If^srnagyobb költője, m e r t Goethe 
m á r a sír felé indul ." 

A 70-es évek hozzák magya r nyelven Liszt Ferenc 
Chopin életrajzát s benne a „h í ihede t t zenész" fi­
nom megfigyelésekben gazdag sorai t Mickiewiczröl. 
A művészi fordítás Wass Otti l ia műve . 

A 80-as évek jelzik az elsŐ magya r Mickiewicz 
könyvet : Gáspá r I m r e (1857—1910) buzga lmának 
köszönhetjük. Gáspá r lengyel eredetiből készí tet t 
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fordításait adta ki a Krimi szonettekben. 16*̂  nagy­
ságú 24 számozatlan lapra terjedő füzetkéje Goethe 
mottóját hordja hcmlokán, majd a fordító Előszava 
vezeti be: „ha a Krími szonettek a száműzött költő 
bolyongásának, hazafiúi fájdalmának e megkapó nyi­
latkozásai sajátságos hangjukkal, a színgazdag kelet­
lel, szép képeikkel tetszésre találnak, legközelebb 

Gáspár Imre, 
az első magyar Mickiewicz-fordító 

elbeszélő költeményei közül mutatunk be egyet." A 
18 krími szonett átültetése gördülékeny fordításnak 
bizonyult, kovában jelentős hivatása volt, később 
azonban Béri Gyula gondosabb és művészibb átül­
tetése elhomályosította Gáspár művét. Irodalomtör­
téneti becse azonban kétségtelen. A kortárs-kritika 
is szívesen fogadta a kis füzetet; „Mickiewicz — a 
lángeszű és hazafias lengyel költő krími szonettjei-
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böl egy parányi alakú füzet jelent meg Gáspár Im­
iétől. A füzetke 18 szonettet tartalmaz, néhol eről­
tetett, néhol sikerült s mindig fcrmaérzékröl tanús­
kodó fordításban." (Vasárnapi Újság.) 

A Krími szonettek megjelenését követő másfél év­
tized után adta ki Gyulai Pál népszerű sorozatban, 
az Olcsó Könyvtárban Mickiewicz Ádám Szonettjeit 
Béri Gyula (Moravcsik Gyula, 1860—1902) fordításá­
ban. A gyűjtemény már nemcsaik a Krími szó-nettek 
teljes sorozatát öleli fel, hanem még 22 Mickiewicz-
szonett fordítását is tartalmazza. A gazdag gyűjtést 
a Vasárnapi Újságban Vargha Gyula méltatta: „a 
költő fényes ecsete alól Kelet egész bubája kelt ki, 
de a száműzött költőt folyvást kíséri fájó honszerel­
me s ezekben is az elégikus hang az uralkodó. A 
költeonények szépsége a fordításban sem' vesz el; 
Béri Gyula, bár a formai nehézségeket nem mindig 
tudja leküzdeni, művelt ízlésű műfordító és a szo­
nettek színét, hangját sokszor meglepő sikerrel adja 
vissza." 

Mickiewicz arcképét, a szobrára való gyűjtés kap­
cson, AntonJdes rajzolta meg: rjámutat arra, hogy 
Mickiewicziől Puskin szeretettel beszélt, Goethe bá­
multa, George Sand páratlan barátjának nevezte. 
Rámutat arra az élő rajongásra, mellyel a lengyel 
nép Mickiewicz emlékét Őrzi: „nagy kár, hogy a 
magyar közönség alig ismerheti a lengyel költő re­
mekműveit. Van ugyan egy kötet fordításunk Gás­
pár Imre tollából (Béri Gyuláét úgy látszik még 
nem ismerte), de hát éppen az a baj, hogy azt a kö­
tetet nem Mickiewicz, hanem Gáspár írta s így az 
eredeti szépségei majdnem mind elvesztek.'' Mickie­
wicz — szerinte — a cári elnyomás alatt szenvedő 
lengyel nép költője, mert, amikor költészete föl­
szárnyalt, alkkor az eltiport Lengyelország gyerme­
keinek „rettenetes volt a sorsa. Hallgatni kellett és 
tűrni, sőt, nemcsak tűrni, hanem mosolyogni is! Elé­
gedett arcot kelleti mutatni, mert maga a rosszkedv, 
vagy csak a kedvetlenség látszata is veszélyes volt. 
Akkor kiáltott föl srívének iszonyú fájdalimában. 
mikor tehetetlen dühében szinte fogait csikorgatta, 
a lengyel anyához: kígyóvá keli nevelned fiadat, ki-" 
gyóvá. amely magát és mérgét gyáván a porba rejti!" 

A 90-es évelfben egy magát megjelölni nem akaró. 
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Béri Gyula Mickiewicz-fordításai 

20 



cikikiró a Pesti Naplóban tái'cát 'közölt Mitíkiewicz 
szerelme címmel. Ebben közli a költő tanítványá­
nak, Janisch Karóimnak MicklewiczJhez irt szerel­
mes leveleit, e kapcsolat dokumentumait és a költő 
revelét szerelmesevÉityjához: „adja nekem a köny-
^~et, amelyből lengyelül olvasni tanult Karolin; dná-
gább lesz nékem, mint a párizsi és a londoni kiadá­
sok." A költő azonban máskép döntött -s „a végzet 
szava túlharsogta a szánalom esdeklésgt és Karolin 
áldozatul esett." "^ 

A XX. század magyar irodalmában folytatódott 
a Mickiewicz-kultusz. Századunk 20-as éveiben Tom-
csányi János, lengyel klasszikusok jeles fordítója, 
emlékezik meg Mickiewiczröl; „költészetében olyan 
erő mutatkozilí, melyet eddig a lengyel költészetben 
senSíi fölül nem múlt." A 30-as években egy lelkes 
veterán írónk, Sziklay János lefordítja németből a 
teljes Fan Tadeuszt, ez azonban kéziratban ma adt. 
A lengyel irodalomnak (mind ez ideig legnagyobb 
összefoglaló monográfiájában Nagysolymosi József 
1934-ben méltó módon emlékezik meg a lengyel 
literatura „legnag^ycbbjáról." Világirodalomtörténe­
teink is nagy teret szentelnek Mickiewicznek s 
különösen újabban, színes és jellemző képet rajzolt 
a nagy romantikusról Szerb Antal (1941,) Csapláros 
István. A lengyel irodalom. Magyarországon cíanü 
könyvében, miután végigkísérte a lengyel szellem­
nek hazánkban megtett útját, külön fejezetben szól 
Mickiewicznek magyarországi (hatásáról az első nyo­
moktól kezdve napjainkig. Ö mutatott rá nyomaté­
kosan Petőfi Mickiewicz-érdeklüdésére: Petőfinek 
fennmaradt egy jegyzéke azokról a könyvekről, me­
lyeket meg akart szerezni magának, ebben a jegy^^ 
zékben szerepel a következő munka: Mickiewicz:" 
Oeuvres completes, trad. nouv. par le comite Ost-
vowski. 

Jelentős fordulatot hozott a magyar Mickiewicz-
kultusz történetében az 1950-es esztendő. Ebben az 
évben jelent meg Mickiewicz válogatott írásainak ed­
dig leggazdagabb gyűjteménye s ebben — eev kivé­
telével — a Krími szonettek új, művészi toLmácso-
lása. Fordítóink siettek ezeket a mélyzengésű soro­
kat nyelvünkön m'sf^szólaltafni s váll3lkozá=uk nem­
csak sikerült, de méltó is volt a legnagyobb lengyel 
költő emlékéhez. 
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Vázlatosan iDiár, végigkísértük Midkiewdcz naa-
gyarországi útját. Láttuk, hogy a magyar szellemi­
ség ihogyan alaícította ki sajátos Mickiewicz-szemléle-
tét, B az milyen jótékony hatást gyakorolt irodal­
munk fejlődésére. Kezdetben tapogatózva, majd 
egyre fokozódó lendülettel, Mickiewicz lírája teljes 
intenzitással bekapcsolódott irodalmunk vérkerin­
gésébe, de egyelőié elbeszélő költeményeinek fordí­
tásait (a teljes Pan Tadeuszt) hiányoljuk, mert a 
„lengyel Dante" látomásai éppúgy megtették volna 
ösztönző és ihlető hatásukat, mint a DÍVÍTUL Comedia 
angyali poétája. Egyben azonban minden korszak 
megegyezett: Mickiewicz szabadságeszméinek hang­
súlyozásában és ezen eszmények meggyőző erejű 
hirdetésében. 
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Alusta reggel. [Vei-s.] 
Fordította: Béri Gyula. Budapesti Szemle. 
77. kötet. 1894. 150. 1. 

— U. az. Mifkiewirz Ádám Szonettjei. Bp_ 
1895, Franjklin. 16" 61. 1 

/Olcsó Konyvtái-. 342/ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898. U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
— U. az. Nagyasszonyunk. [Győr.] 1912, 27. I. 
A Jxista nappal. [Sic!] [Vers.] 

Fcrditctta: Kardos Pál. Mickiewicz Váloga­
tott Iiásai. [Bp. 1950J Révai, 86. 1. 

Aluszta IV nocy 
Áluszta éjjel. [Vers.] 

Fot-dította: Gáspár Imre. Figyelő, 1876. 231 
—232. 1. 

— U. az. Krími .szonettek. Bp. 1880, Szerző. 
16'' 18. 1. 

,í^'usta éjjel. [Vers.] 
Fordította: Béri Gyula. Budapesti Szemle. 
•77. kötet. 1895. 151. 1. 

— U. az. Mirkiewicz Ádám Szonettjei, Bp_ 
1895, FrankJin. 16° 62. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342,/ 
— U. az. 2. kiad.ás. Bp, 1898, U, o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
A lusta éjjel. [Sic!] [Veis.] 

Fordította: Szabó Magda. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 87. 1. 

Bajdary 
Ba.idary. [Vers.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figvelö. 1876. 24;i. 
1. 
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— TJ. az. Kr ími szonettek. Bp. 1880, Szeizü. 
1 ^ 16. I 

Bajdari . [Veis.] 
Ford í to t ta : Béri Gyula. Budapest i Szemle. 
77. kötet. 1894. 149. 1. 

— U. az. Mickiewicz Á d á m Szonettjei. Bp, 
1895. Fmniklin, 16' 60. <l. 

/Olcsó Könyvtá r . '342./ 
— U. az. 2. k iadás . Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár . Üj sorozat. 919./ 

Bajdar . [Veis.] 
Fo id í to t t a : Kardos László. Mickiewicz Válo­
gatot t í rása i , [Bp. 1950,] Révai . 85. 1. 

— U. az. Válogatot t műfordí tásai . Bp, 1953. 
Szépirodalmi Könyvkiadó . 120. 1. 

Bakczysaraj 
Bakcsiszeráj . [Vers.] 

Ford í to t ta : Gáspár Imre. Figyelő, 1876. 209. 
1. 

— U. az. Kr ími szonettek. Bp. 1880, Szerző. 
ler-12.1. 

— U. az. Pesti Napló, 1890. 182. .<?z. 
— U. az. Vasárnapi Újság. 18S0. 27. sz. 
Bakcsiszeráj . |Vers.] 

Ford í to t ta : Béri Gyula. Vasárnapi Újság. 
1894, 24. sz. 

— U. az. Midkiewicz Á d á m Szonettjei. Bp. 
1895. FranfclLn. 16° 56. 1. 

/Olcsó Köny\^tdr. 342./ 
— U. az. 2. k iadás . Bp. 1898, U. o, 

/Olcsó Könyvtá r . Üj sorozat. 919./ 
— U. az. Nagyasszonyunk. [Győr.] 1912. 154. i. 

Bakcsiszerá.ia. fVers.l 
FoMí to t t a : g[áspár] ilmre?] Hazánk. 1901. 
216. sz. 

Bahcsiszará j . [Vers.] 
Ford í to t t a : Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatot t í rása i . [Bp. 1950,] Révai . 81. 1. 

— U. az. Válogatot t műfordí tásai . Bp. 1950, 
Fratilklin, 204. 1. " '' *"""' 
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— U. az. Lengyel Költök Antológiája. (Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 27, !. 

Bakczysaraj w nocy 
Bakcsiszeráj éjjel. [Vers.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 223 
h 

— U. az. Krámi szonettek. Bp. 1880. Szei-ző. 
le^" 13. i, 

A bagcsiszeráj éjjel. [Vers.] 
Fordította: Béri Gyulcí. Budapesti Szemle. 
77, kötet. 1894. 150—151. 1, 

— U. az, Miokiewicz Ádám Szonettjei. Bp. 
1895, Franklin. 16° 57. l. 

/Olcsó Könyvtár. 342,/ 
U. az. 2. ikiadás. Bp. 1898, U, o. 

/Olcsó Könyvtár. Ű,j sorozat. 919./ 
— U. az. Nagyasszonyunk. [Győr.] 1912. 154. I. 
Bahcsiszara.i éjszaka. [Vers.] 

Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 82. 1. 

Burza 
Vihar. [Vére.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 2;U. 
1. 

— U. -dz. Krimi szonetteík. Bp. 1880, Sz&czö. 16" 
10. I. 

Vihar. [Vére.] 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Adáiii 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16 "• 54. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
Vihar. [Vers.! 

Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott írásai [Bp. 1950,] Révai. 79. 1. 

— U. az. Válogatott műfordításai. Bp. 1950, 
Franiklin. 205. 1. 

Cisza morska 
Czélcsend [Vei's.] 

Fordította: Gáspór Imre. Figyelő. 1876. 232. 
1. 
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Szélesö-nd a tengeren. [Vei^] 
Fordította: Gáspár Imre. Kiími szonelteJí. 
Bp. 1»80, Szei-zÖ. 16̂  8. 1. 

Nyugodt tenger. A íarkankuti magaslat Iáján. 
[Vers.l 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16"̂ ' 52. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sm-czat. 919./ 
Szélcsend. [Vers.] 

Fordította: Kemény Ferenc. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,1 Révai. 78, 1. 

CzatyTdah 
Csatyrdah. [Vers.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 243. 
1. 

— U. az. Krími szonettek. Bp. 1880. SzorzÖ 
16° 22, 1. 

CsaLürdag. Miiza. •••. zarándok vezetője. |Vurs.! 
Fordította: Béri Gyula. Budapesti Szemle. 
77. kötet. 1894. 148 1. 

— U. az. M'idkiewicz Ádáim Szonettjei. Bp. 
1895, Frankllin. 16^ 63. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
— U. az. Nagyasszonyunk. [Győr.] 1912. 1.14.1. 
Osatii-daih. [Vers.] 

Foídította: Juhász Géza. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. ÍBp, 1950,] Révai. 88. 1. 

Droga nad przepaáciq w Czufut'kale 
ösvény Djisehud-Kale meredélyén, [Veis.J 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 243— 
244. 1. 

Dsehud Kale. [Vers.] 
Fcttidí'totita: Gáspár Imre, Krími szonettek. 
Bp. 1880. Szeírzó. 16° 24. 1. 

A dzsethiud-íkalei imélység íelett. [Vei-s.] 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewic7 Ádám 
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Szonettjei. Bp. 1895, Franltlin. 16° 65. l. 
/Olcsó Könyvtár. 342./ 

— U. az. 2. kiadás. Ep. 1898, U. o. 
/Olcsó Könyvtár. Új sorozat. 919./ 

A dzsehudkalei mélységek felett. [Vers.] 
Fordította: [Béri Gyula.] Nagyasszonyunk. 
[Győr.] 1912. 27. 1. 

Üt R cíiifut-kalei szakadék fölött. [Vers.] 
Fordította: Juhász Géza. Mickiewicz Válo­
gatott Írásai. [Bp, 1950,1 Révai. 90. 1. 

Gora Kikineis 
Kykineis. [Vers.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 243. 
l 

— U. az. Krími szonettek. Bp. 1880, Szerző. 16'' 
21. 1. 

A Kikineisz hegy. [Vers.] 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16*̂  66. 1. 

/Olcsc Könyvtár. 342./ 
— Tj;. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
A Kikineisz-hegy. [Vers.] 

Fordította Kardos László. Mickiewicz Válo­
gatott ít;ásai. [Bp. 1950,1 Révai 51. 1. 

— U. az. Válogatott műfordításai. Bp. 195;i. 
Szépirodalniii Könyvkiadó. 119. 1. 

Grób Potockiej 
Potoczka sírja. [Vers.] 

Fordította: Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 223. 
I. 

— U. az. Krími szonettek. Bp. 1880, Szerző. 
16° 14. I. 

—• U. az. Vasárnapi Újság. 1880. 5. sz. 
—• U. az. Vasárnapi Újság. 1890. 27. sz. 
Pctocka sírján. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Adém 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 58. 1. 

/Olcsó Könyvtál-. 342./ 
— U. az, 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
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Potocika 'gróETiÖ sírjainál. [Vevs.] 
Fordí to t ta ; Raics I&tván. Kelet Népe. 1941. 
11. sz. — [Jegyzetfcel-] 

Potocka sírja- fVers.] 
Forriít.otl-a: Gáspár Endre. Mickiewicz Válo­
gato t t í rása i . [Bp. 1950,] Révai. 83.. 1. 

— U. az. Forum. 19.'i0. R9. 1. 
Poicicka sírja. [Vers.] 

Fordí to t ía : Radó György. Magyai- Nemxet. 
1950. 23 sz, 

— U. az. Fr i s s Újság. 1950. 24i sz. — [Jegyzet­
tel.] 

— U. az. Deibi-ecen, 1950. 25. sz. — [Jegyzettel.] 

Mogíly harermu 
A há r em sírjai. [Vers.] 

Fordí to t ta : Gáspár Jmre. Figyelő. 1876. 209. 
1. 

— U. az. Kr ími szonettok. Bp. 1880. Szerző. 16 
15. IL 

A hárem: sírjai. Mirza, a za rándoknak . [Vers.J 
Fordí tc t fa ; Béri Gyula. Budapes t i Szemle. 
77. kötet. 1894. 151—152. 1, 

— U, az. Mickiewicz Á d á m Szonettjei. Bp. 
1895. Frankl in . 16° 59. 1. 

/Olcsó Könyvtál-. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtá r . Új sorozat. 919./ 
A hárem sírjai. [Vers.] 

Ford í to t ta : Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatot t í rása i . [Bp. 1950,] Révai . 85. 1. 

Pielgrzym 
A vándor . [Vers.] 

Ford í to t ta : Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 243. 
1. 

— U. az. Kr ími szonettek. Bp. 1880, Szerző-
Ifi" 20 l 

A zarándoík. [Vei-s.] 
Ford í to t ta : Béri GyuUi'. Budapest i Szemle. 
77. -kötet. 1894. 148—149. 1, 
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— U. az. Mickiewicz Ádám Szonettjei. Bp. 
1895, Frankl in , 16° 64. l 

/Olcsó Konjrvtái-. 342./ 
— U. az. 2. k iadás . Ep. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtá r . Üj sorozat. 919./ 
A zarándok. [Vei-s.] 

Ford í to t ta : Gáspár Endre. Fo rum, 1950. 89,1. 
Zarándok, [Vers.] 

Fordí to t ta : Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatot t , íi-ásai. LBp. 1950,1 Révai . 89. 1. 

— U: az. Válcga to t t müüordításai . Bp. 1950. 
Frank l in . 205. 1. 

— U. az. Lengyel Költőik Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 28. 1. 

Ruiny ztmiku ív Balaklawie 

Balaklava. [Vers.] 
Ford í to t ta : Gáspár Imre. Figyelő. 1876. 22;i. 
i . 

^ U. az. Kr ími szonettek. Bp. 1880, Szei'zó. 
Í6= 19. 1. 

A ba laklavai vár lomjai , [Vers.l 
Ford í to t ta : Béri Gyula. Mickiewicz ' Á d á m 
Szonettjei, Bp. 189S, Frank l in . 16' 67. 1. 

/Olcsó Könyvtár . 342./ 
— U. az. 2. kiaidás. Bp. 1898, \J. o. 

/Ollcsó Könyvtá r . Üj s o r o z a t 919./ 
Balaklavai várromok, [Vers.] 

Fordí to t ta : Kardos László. Mickiewicz Vá­
logatot t ÍTiásai. [Bp. 1950,] Révai . 92. 1. 

— U. az. Vá loga tc t t anűfoi'díitásai. Bp. 1953. 
Szépirodalmi Könyvkiadó, 119—120. 1. 

Stepy Akermanskie 

Akerniannok, [Vers.] 
Ford í to t t a : Gáspát Imre. Figyelő. 1876, 231 
% 

Akerman pusztaság. [Vers.] 
Ford í to t ta : Gáspár Imre. Kr ími szonettek.. 
Bp, 1880, Szerző, 16' 7. 1. 

Az ak j e rmán i puszta , [Vers.] 
Ford í to t t a : Béla Henrik. A Hét. 1892. 7. sz, 
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A; akermapi síkságon. [Vers.] 
Foiidítx>tt'a: Béri Gyula. Vasá rnap i Újság. 
1894. 24, sz. 

—• U. az. Mickiewicz Á d á m Szonettjei. Bp. 
1895, F ranMin . 16" 51. 1. 

/Olcsó Konyvtm-. 342,/ 
— U. az. 2. Ikiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtál ' . Új sorozat. 919./ 
— U. az. Nagyasszonyunk. [Győr.] 1912. 154.1. 
KriminJ kép. [Vers.] 

Ford í to t ta : Telekes Béla. Magyar Géniusz. 
1903. 40. sz. 

— U. az. Magyar Közélet. 1307. 5. sz. 
Száműzetés. fVers.] 

Ford í to t ta : Telekes Béla. Egyetér tés . 1904. 56. 
sz. 

Az akei-mani síkságon. tVers.] 
Fordí to t ta : Képes Géza. Mickiewicz Válo­
gatott í r ása i . [Bp. 1950,1 Révai . 77. 1. 

— U. az. Válogatot t műfordí tások. [Bp.] 1951. 
Szépirodalmi Könyvkiadó . 121, 1. 

Widok gór ze stepów Kozlowa 
Kilá tás o romra a kczlovi síkról. [Vers.] 

Ford í to t ta : Gáspár Imre Figyelő. 187f!. 2'M, 
1. 

Ki lá tás a lko!Ílovi par tokró l . [Vers.] 
Ford í to t ta : Gáspár Imre. Kr ími .szonettek. 
Bp. 1860, Szerző. 16' 11. 1. 

Ki lá tás a hegyekre a kozlovi s íksági ól. [Vers.j 
Ford í to t ta ; Béri Gyula. Mickiewicz Á d á m 
Szonettjei. Bp. 1895, Frank l in . 16^ 55. 1. 

/Olcsó Könyv tá r 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár . Üj sorozat. 919./ 
Ki lá tás a hegyre a kozlovi síkságról. [Vers.] 

Ford í to t t a : Hegedűs Géza. Mickiewicz Vá­
logatott í r ása i . IBp. 1950,] Révai . 80. 1. 

éegluga. 
Hajón. [Vers-l 

Fordí to t ta : Gáspár Imre. Figyelő, 1876. 
223. 1. 
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— U. az. Kr imi szonettek. Bp. 1880, Szerző. 
16° 9. ] . 

Kedvező szél. rVers.] 
Ford í to t ta : BP.TÍ Gyula. Mickiewicz Á d á m 
SzonPttjei. Bp. 1895, Frank l in . 16° 53. 1. 

/Olcsó Könyvtóii-. 342./ 
— U. az. 2. k iadás . Bp. 1898. U. o. 

/Olcsó Könyvtá r . Űj sorozat. 919./ 

1885 PieTwiosnek 

Kankal in . [Vers.] 
Ford í to t ta : Luhy Sá-ndor. Képes Csaiádi 
LapoJí. 1885, 19. 1. 

P r i m u l a veris . fVers.] 
Ford í to t ta : Telékes Béla. M a g y a r Géniusz. 
1903. 42. sz. 

1886 Farys 

Fárisz. IVers.l 
Fordí to t ta : Gáspár Imre. Arad és Vidéke. 
1886. 95. sz, 

Farys . rVers.] 
Ford í to t ta : Vidor Miklós. Mickiewicz Válo­
gatot t í rása i . [Bp. 1950,] Révai . 96—100. 1. 

1890 Do Niemna 
A Nyimenhez. fVers.] 

Fordí to t ta : Széchy Károly. Divat Sálon. 
1890. 23. sz. 

A Niemen folyóiioz. [Vers.] 
Ford í to t ta : Béri Gyula. A Hét . 1893. 7. sz, 

A Nyemenhez. [Vers.] 
Ford í to t ta : Béri Gyula. Mickiewicz Á d á m 
Szonettjei. Bp. 1895, Frankl in . 16° 32. 1. 

/Olcsó Könyvtár . 342.y 
— U. az. 2. k iadós . Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár . Üj sorozat. 919./ 
A Nyemenhez. [Vers.] 

Ford í to t ta : Nadányi Zoltán. Mickiewicz Vá­
logato t t í r á sa i . [Bp. 1950,] Révai . 54. 1. 

— U. az. Lengyel Költök Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 34. 1. 
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Paní Twardoioska 
Tivadarovska. [Vers.] 

Fordítotté: Gáspár Imre. Vasáiinapi Üjság. 
1890. 27. RT. — fRészIet.l 

SigTWTino Twardowska 
Tradukis A. Grabowski. Szekszárd 1901, 
Lengyel PÁl, 11 1. — [Eszperanto.l 

Trzech Budrysóic 
A három Budrysz. Ballada, 

Fordította; Béla Henrik. Budapesti Hírlap. 
1890, 191. sz. 

1B92 Danaidy 
Hová t.üni szépeim, a kor , . . (Vers.) 

Fordította: Béri Gyula. Fővárosi LapoJí. 
1892. 202. sz. 

Danaidák. [Vers.] 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16" 45. I. 

/Olcsc Könyvtár. .342./ 
— U. az. 2. kiadás. Rp. 189R, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
Danaidák. 

Fordította; Hegedűs Géza. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 76. I. 

Ekskuza 
Meghitt körben szerelmet énekel tem.. . [Veis,] 

Fordította: Béri Gyula. Fővárosi Lapok. 
1892. 202. sz. 

Védekezés. [Vers.] 
Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 46, 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. 'Bp. 1898, U. o. 

• /Olcsó Könyvtár. Üj sorozat, 919.' 
Panicz i dziewczyna 
Úrfi és leányzó. [Vers,] 

Fordította: Béla Henrik. Ország-Világ. 1892. 
751. 1. 
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Poí^pi nas swi^toszek 
A nagy í'öineg n e m évt... [Vers.] 

Foi 'dí tct ta: Béri Gyula. Fővárosi Lapok. 
1892. 202. ez. 

Talá lkcaás a l igetben. II . [Vers.] 
Ford í to t ta : Bén Gyula. Mickiewicz Á d á m 
Szonettjei . Bp. 1895, Frank l in . 16° 30. I. 

/Olcsó Könyvtár . ;i42./ 
— U. az. 2. k iadás . Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtá r . Üj sorozat. 919./ 

Powrót taty 
TaláUíoziás az a tyával . [Vei-s.] 

Lengyelből fordí tot ta : Máthé Miklós. Nyí r ­
vidék. 1892. 6. sz. 

— U. az. Magyar Szemle. 1903. 369. 1. 

Hanek i wieczÓT 
Reggel és ^ t e . [Vei-s.] 

A H é t 1892. 31. sz. 
Regigel és este. [Vers.] 

Ford í to t ta : Béri Gyula. Mickiewicz Á d á m 
Szonettjei. Bp. 1895. Frankl in . 16° 31. 1. 

/Olcsó Könyvtá r . 342./ 
— U. az. ?.. kiíidás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár . Űj sorozat. 919./ 
Reggel ós este. IVers.] 

Fordí to t ta : Gáspár Endre. Mickiewicz Vá­
logatott í r ása i . [Bp. 19501 Révai. 66. 1. 

1893 Do... 
... -nelk. [VeiTS.] 

Fordí tot ta : Béri Gyula. Fővárosi Lapok. 
1893. 111. sz. 

— U. az. Mickiewicz Ádám> Szonettjei , Bp . 
1895. Franlklin. 16" 35. 1. 

/Olcsó Könyvtár . 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898. U. o. 

/Olcsó Könyvtár . Üj sorozat. 919./ 
. . . hoz. [Vers.] 

Fordí to t ta : Rónai Mihály András. Mickie­
wicz Válogatot t í r ása i . [Bp. 1950,] Révai . 
68. 1. 
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Luba ! ja wzdycham ... 
Szonett. (Vers,] 

Fordította: Wallesz Jenő. Élef. 1893. 689. I. 

. . . -vek. IV. [Veis.J 
Foidítctta: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16'̂  38, I. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 

Sáhajtéis. [Vers.] 
Fordította: Szabó Magda. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 69. 1. 

1895 Do D. D. 
D. D.-nek. IVers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16' 42. 1. 

/Olcsó Könyvtái-. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o, 

/Olcsó Könyvtár. Űj sorozat. 919./ 

I^átcgatás. fVers.l 
Fordította: Kardos László. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 73. 1. 

D. D.-nek. [Vers.] 
Fordította: Kardos László. Válogatott mű­
fordításai. Bp. 1953, Szépirodalmi Könyv­
kiadó. 121—122. 1. 

Do Laury 
Lauránaik. I. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16"~ 26. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj porozat. 919./ 
Laura. [Vers.] 

Fordította: Telekes Béla. Magyar Géniusz. 
1903. 40. sz. 

— U. S7: .Fgyetértcs. 1904. 56. sz. 
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Lauráihoz. [Vers.] 
Fordította: Gáspár Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. IBp. 1950,] Révai. 64—65. 1. 

Do wizytujqcych 
A látogatóknak. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 43. 1. 

/Olcsó Könyvttáa-. 342./ 
— U. £,z. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtáj-. Űj sorozat. 919./ 
A Mtogatóklhoz. [Vei^.] 

Fordította: Hegedűs Zoltán. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 74. 1. 

Dobranoc 
Jó éjszakát! [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16 "̂  40. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
Jó éjt! [Vers.] 

Fordította: Juhász Géza. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 71. 1. 

Dobrywieczór 
Jó estét! [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 41. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj soi'czat. 919./ 
Fűit. [Vers.] 

Üj Élet. [Marosvásárhely.] 1908. 16. 1. 
Jó estét. [Vers.] 

Foidította: Végh György. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 72. 1. 

Dzieúdóbry 
Jó reggelt! [Vers.] 

Foidította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 39. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
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— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 
/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat, 919./ 

Jc reggelt! [Vers.] 
Fordította: Kardos László. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 70. 1. 

— U. az. Válogatott műfordításai. Bp. 1953, 
Szépirodalmi Könyvkifirió. 121. 1. 

Mówi§ z soí)fi 
LauTának. II. [Vei-s.] 

Fordította: 'Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16 '̂ 27. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. ÚJ sorozat. 919./ 
Nieuczona twa postáé 
Laiuránalk. III. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16" 28. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Új sorozat. 919./ 
Pierwszy raz jwm niewólnik 
... -nék. III. ÍVeirs.] 

Fordította: Béri Gyula}. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895. Franklin. 16^ 37. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
Poezyjo! gdzie cudny pcdzel twojéj r^ki 
... ^nelk. 11. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895. Franklin. 16° 36. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Új sorozat. 919./ 

Pozegnanie 
Búcsú. [Veiis.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16'̂  44. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 

40 



— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 
/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 

Búcsú. [Vers.] 
•Fordította: Végh György. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950J Révai. 75. I. 

Przypomnienie 
Emlékezés. [Vei-s.J 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szenettjei. Bp. 1895, Franklin. 16° 25. 1. 

/Olcsó KönyT-'tár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. c. 

/Olcsó Kön.vvtár. Üj sorozat. 919./ 

Rezygnacja 
Lemondiás. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16^ 34. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 
Rezignáció. [Vers.] 

Fordította: Telekes Béla. Magyar Géniusz. 
1903. 40. sz. 

Szerelem. [Vers.] 
Fordította: Telekes Béla. Egyetértés, 1904. 
Sfi. .sz. 

Strzelec 
A vadász. [Vers.] 

Fordította: Béri Gyula. Mickiewicz Ádám 
Szonettjei. Bp. 1895, Franklin. 16-' 33. 1. 

/Olcsó Könyvtár. 342./ 
— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 

/Olcsó Könyvtár. Üj íiorczat. 919./ 
A vadász. [Vers.] 

Fordította: Hegedűs Géza. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 67. 1. 

Widzenie sí? w gaju 
Találkozói; a ligetben. 1. [Vers.} 

Fordította: Béri Gyvla. Mickiew'icz Ádám 
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Szooiettjei. Bp. 1895, Fi-aniklin. 16° 29. 1. 
/Olcsó Könyvtáii-. 342./ 

— U. az. 2. kiadás. Bp. 1898, U. o. 
/Olcsó Könyvtár. Üj sorozat. 919./ 

1902 ±ywila. Powiastka z dziejów litewskich 
Zsyvila. A litván történelemből vett elbeszélés. 

Lengyel eredetiből fordította: Lattyák Nán­
dor. Magyar Szemle, 1902. 286—287. 1. 

1903 Wilija [Piesn z Konrada Wallenroda.] 
Wilija. [Vers.] 

Fordította: Telekes Béla. Magyar Géniu.'^z. 
1903. 40. sz. 

— U. az. Magyar Közélet. 1907. 5. sz. 
1939 ATcy-MistTZ 

A nagy-mester. [Vers.] 
Fordította: BoTdócz Árpád. Vigília. 1939. 
208. 1. 

Mfdrcy 
A' bölcsek. [Vers.} 

Fordította: Bardócz Árpád. Vigília. 1939. 
209. 1. 

1948 Odezwa do W§grów 
Párizsi szózata a magyar forradalmárokhuz. 

A ti szabadságotokért és a mienkért. 1948. 
4—5. 1. 

Felihívás a magyai-oikihoz. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1948,] Révai. 139— 
141. ]. 

— U. az. Mai Lengyeloi*szá®. 1955. 1. sz, — 
[Jegyzettel] 

A „Tiibune de Peuples" szózata a miagyarok-
hoz. [Páiis, 1849 április 21.] Kis Újság. 1950. 
24. sz. 

1949 Do przyjaciól Moskali 
Oros2 barátaimhoz, [Vers;] 

Fordította: Képes Géza. Szabad Szó. 1949. 
7. sz. 

— U. az. Bulletin. 1949. 1. sz. 



— U. az. Kis Üjság. 1950. 24. sz. 
— U. az. Sza'bad Szó. 1950. 26. sz. 
— U. az. Mickiewicz Válogatott írásai. [Bp. 

1950,1 Révai. 110. 1. 
— U. az. Lengyel Költök Antológiája. [Bp.] 

1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 25—26. 1. 
—• U. az. Válogatott műfordítások. [Bp.l 1951, 

Szépirodalmi Könyvkiadó. 122—123. 1. 

1950 Do *** 
Marylához. [Vers.] 

Fordította: Kálrioky László. Mieckiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,1 Révai. 101. 1, 

— U. az. Lengyel Költők Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 2&—30. 1. 

Do M**» 
M.-hez. [Vers.] 

Fordította: Nemes Ncugy Ágnes, Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 56— 
57. 1. 

Do samotnosci 
A magányhoz. [Vers.] 

Fordította: Szabd Lörific. Mickiewicz Vá-
Jogatott írásai, [Bp. 19Ö0,] Révai. 107. 1. 

Do — w stambuch 
Dr. Kowalska emlékkönyvébe. [Veis.] 

Fordította: Keszthelyi Zoltán. Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 55. 1. 

— U. az. Lengyel Költök Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 35. 1. 

Dudarz 
A dudás. Ballada. 

Fordította: Juhász Géza. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1954,] Révai, 46—51. 1. 

Dutnania w dzien odjazdu 
Gondolatok a távozás napján. [Vers.] 

Fordította: Fodor József. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 62—63. 1. 
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Gdy t.u mói trup 
Bár itt vagyok. . . [Vers.] 

Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz. Válo­
gatott írásai. [Bp. 19.50,] Révai. 112. 1. 

Lilije 
LMiomok. Ballada. 

Fordította: Szabó LÖrincz. Mickiewicz Vá­
logatott Írásai. [Bp, 1950,] Révai. 36—45. I. 

Nad wodq, tvielkq i czystq 
A tó felett. [Vers.] 

Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 111. 1. 

— U. az. Lengyel Költök Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 3.3, 1. 

Na pokój grecki 
A görög szobára. [Vers.] 

Fordította; Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 94—95. 1. 

Nowy Rok 
Üj Év. [Vers.] 

Fordította: Vajda Endre. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai, 59—60. 1. 

Oda do 'mlodoéci 
Óda az ifjúsághoz. [Vers-részlet.] 

Lengyelből fordította: Sz[ily] E[rnö.] Fiata­
lok MÜEcrkönyve. [Bp. 1^50,] MINSZ. 14. 1. 
— [Jegyzettel] 

Vessük a vállunk hős testvéri láncba. .. [Vers-
1 •€??,] e t . ] 
Mickiewicz Válogatott írásai, [Bp. 1950,] 
Révai, [5,] l. 

Öda a? iíjúsághoz. [Vers.] 
Fordította: Kardos László. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 28—30. 1. 

— U. az. Lengyel Költök Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. 22—24. 1. 

— U. az. Válogatott műfordításai. [Bp.] 1953. 
Szépii odaírni Könyvkiadó. 116—118. 1. 

44 



Pan Tadeusz 
A francia dival ellen. [Veis-részleí.] 

Fordította: Rubin Szilárd. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950.] Révai. 114—115. I. 
244. 1. 

A litván Őserdőben. [Vers-részlet] 
Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950,] Révai, 116—117. 1. 

— U. az. Lengyel Költők Antológiája. [Bp.] 
1951, Szépirodalmi Könyvkiadó. SÍ—32. 1. 

A parasztok. [Vers-részlet.] 
Fordította: Vas István. Mickiewicz Váloga­
tott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 121. 1. 

A vadiászat. [Vers-részlet.] 
Fordította: Hajnal Anna. Mickiewicz Válo­
gatott írásai. [Bp. 1950.] Révai. 118—120. 1. 

.lan.kiel hangversenye. [Vers-részlet.] 
Fordította: Rubin Szilárd. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 122—123. 1. 

Pan Tadeusz. [Vers-részlet.] 
A mai lengyel kultúra. Bp. 1950. Szikra. 
40. 1. 

/Marxista Ismeretek Kiskönyvtára, 110./ 

Ezernyolcszáztizenkettő. [Vers-réi-zlet] 
Fordította: Rónay György. Vigília. 1950. 
242—243. 1. 

Polonaise. [Vers-részlet.] 
Fordította: Rónay György. Vigília. 1950. 
244. 1. 

Felhőjáték. (Vefs-részlet.] 
Fordította: Rónay György. Vigília. 1950, 
244. 1. 

Este. [Vers-részlet.I 
Fordította: Róiiay György. Vigília. 1950. 
240. L 

Pieén 
Ádám dala. [Vers.] 

Fordította: Nemes Nagy Ágnes. Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 25. 1, 
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Pieéú Filaretów 

Filarét-dal [Vers.] 
Fordította: Gáspár ETidrc. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 26—27. 1. 

Polaly sí? hy 

Elfolytak a könnyek, IVers.l 
Fordította: Devecseri Gábor. Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] RévaL 113. 1. 

Smierc Pulkoivnika 
Az ezredes halála. [Vers.] 

Fordította: Keszthelyi Zoltán. Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 102. 1. 

§witezianka 
Svitezianka. Ballada. 

Fcrdftotta; Kardos Pál. Mickiewicz Váloga­
tott Ii-ásai. [Bp. 1950,] Révai. 31—35. 1. 

Te rozkowitle swieio drzewa 
A vándor dala. [Vers.] 

Fordította: Szabó Lőrinc. Mickiewicz Válo­
gatott Írásai. [Bp. 1950,] Révai. 109. 1. 

— V. az. Válogatott műfordításai. Bp. 1950. 
Franklin. 205-206. \. 

A száműzött dala, [Vers.] 
Fordította: Szabó LSrinc. F ű t e t l e n Ma­
gyarország. 1950. 5. sz. 

Tribüné de& Peuples 16/111/1849 
Előszó a boiirges-i pö'hez. 

Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai, [Bp. 1950,] Révai, 129-131,1. 

Róma és a hivatalos katoliciznnus. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai, [Bp. 1950,] Révai. 132—133. 1. 

Olaszországnak pénzre van szüksége. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai, [Bp, 1950.] Révai. 134—135,1. 

A nép ellenségei. 
Fordította: Kovács Endre: Mickiewicz Vá­
logatott írásai, [Bp. 1.950,] Révai. 136. 1. 
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Az amerikai demokraták címére. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott tmsai. [Bp. 1950,] Révai. 137—138. 1. 

A megrágalmazot! lengyel legionáriusok vé­
delmére. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. LBp. 1950,] Révai, 142—143. 1. 

Munkásházak. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,1 Révai. 144—145. 1. 

A római köztársaság. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 146—147. 1. 

Az orosz cár kiáltványa. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá-
Icgatcít írásai. [Bp. 1950,] Révai. 148—150.1. 

A forradalom letörése Olaszországban és Ma­
gyarországon. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai, 151—152.1. 

A német forradalom bukása, 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 156—158.1. 

IX. Pius. 
Fordította: Kovács Endre. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 159—163.!. 

XJcieczka 

Menekülés. [Vers.] 
Forditclta; Nadányí Zoltán. Mickiewicz Vá­
logatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 102—160.1. 

Wschód i Pofnoc 

Kelet és dél. [Sic!] [Vers.] 
Fordította: Szász Imre. Mickiewicz Váloga-

. toít írásai. [Bp. 1950,] Révai. 58. 1. 

Zeglarz (Ilekróc ujrzysz ...) 

A hajós. [Vers.] 
Fordította: Keszthelyi Zoltán. Mickiewicz 
Válogatott írásai. [Bp. 1950,] Révai. 52—53. 1. 
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Éeglarz (O morze zjawisk!...) 
A hajós. fVei's.l 

Fordította: Nemes Nagy Agiiss. Mickiewicz 
Válogatott írásai. fBp. 1950.] Révai. 61. 1. 

1953 Podrózni 
Az 'utas. [Vei-s.] 

Fordította: Kaidos László. Válogatott mü-
í'oi'dításai. Bp. 1953. Szépirodalmi Könyv­
kiadó. 122. I. 
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TII. 

IRODALOM. 
1834 Túldy Ferenc: A lengyel Ute ia tú ra rövid tö r ­

ténete. fEgy ifii'j lengyelnek levele Bonstet-
lenhez.) 
Tudomány tá r . 1834. I I . kötet. 119—121. 1. — 
[Jean de Car ro : Almanach de Carlsbad 1831. 
évi folyamából.] 

1835 [Taldy Ferenc:] Lengyel l i t e ra túra . 
Tudomány tá r . V. kötet. 1835. 215—217. 1. — 
[Ismertet i Mendelscn Gyula lo rd í t ásában a 
Der pc ln is rhe Pa rnas s c. gyűj temény 1. fü­
zetél < 1 8 3 4 > a L i te ra tu rb la t t után.] 

— U. oU. VI. kötet. 1835. 225—227. 1. — [Is­
mer te t i Kannegies^.er K. Lajos f o r d í t ó é b a n 
Wallenrod Konrad-ot < L e i p z i g 1834>, 
majd Nabielac és Werne r fordí tásában Fa -
rys- t és Grazyna- t a Nordl ichter c. gyű j ­
t eményben < S t u t t g a r t 1834> a L i t e r a tu r -
iblatt után.] 

1837 Lengyel l i t e ra túra . 
Tudomány tá r . (Literatúra.) I. kötet. 1837. 
22—24. 1. — [Egy varsói közlemény k ivo­
nata <1836 .>] 

1839 Lengyelország tudományos helyzete S t an i s -
laus AugTjslus idejében. 
Németből [forditctta;] M. K. Tudomány tá r . 
(Literatúra.) I I I . kötet . 1839. 267—272. 1. — 
[A Blat téi f. litter. Unterh . után.] 

1841 A[lmási] B[alogh] P[al:] A szlávok, oroszok, 
szerbek, csehek, lengyelek és let tek nyelvé­
nek s l i t e ra tú ra jának tör ténele , indus ere­
deteik, régi emlékeik s je len állapotjcJí t e ­
kintetéből . 
Tudomjánytár. (Literatúra.) V. kötet. 1841. 
124—125, 1. 
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1852 Liszt Frangois: F . Chopin. 
Par i s 1852, M. Escudier. 10., 36—37., 90. 1. 

185.3 Kertbeny [Benkert] Károly: I r o d a l m u n k tú l a 
ha tárokon. 
Szépirodalmi Lapok. 1853; 392. 1. 

1855 Kazinczy Gábor: A Russzinok. (Egy lengyelnek 
kéziratából.) 
Üj Magyar Múzeum. 1855. I. kötet . 204— 
213. 1. 

Salajnon Ferenc: A j e lenkor i rodalmai . 
Budapest i Hir lap . 1855. 8G7. sz. 2871. I. 

1E5C Kazinczy Gábor: Mickiewicz Ádám. Egy len­
gyel kézi ra tából . 
Üj Magyar Múzeum. 1856. I. kötet. 49—66.1. 

Pompp-ry Jávűs: Mickiewicz Ádám. 
Pes t i Napló. 1856. 289—290. sz. 

\Roberí Cyprian:] A négy szláv irodalom. 
Budapes t i Hir lap . 1856. 96. sz. 

1S57 Huszár Imre: A legújabb lengyel i rodalom. 
Szépi jodalmi Közlöny. 1857. 16—17. sz. 
381—383., 405—107. 1. 

1858 K. p [Kazinczy Gábor:] Lengyel i rodalom. 
Üj Magyar Múzeumi, 1858. I. kötet. 294— 
297. 1. 
K. \~[Kazínczy Gábor:] Lengyelország, 
Üj Magyar Múzeum. 1858 I. kötet. 108— 
111. 1. 

1859 A lengyel i rodalom Varsóban . 
Hölgyfutár . 1859. 39. sz. 333. L 

1862 [Riedl Szende:] A szláv i rodahnak . 
Kri t ikai Lapok. 1862. 248. l. 

Aristides [Vajda János:] Polgárosodás. 
Pest. 1862, Heckenas t Gusztáv. 151. 1. 

— U. az. Vajda János összes Művei . Bp. 
[1944,1 Frank l in . 1212. 1. 
/ [Magyar Parnasszus . ] / 
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1866 Puskin: Anyegin Eugén. Regény versekben. 
Oroszból íord í to t ta : Bérczy Károly. Pest 
1866, Emich Gusztáv, 277. 1. 

1867 [Irányi Dániel: Mickiewicz s í remléke e l ő t t ] 
Magyar Üjság. 1867. 48. sz. 

Top , . . i; [Mickiewicz Á d á m s í remlékének fel­
avatása a párizsi montmorency- i t emető­
ben lengyel, francia, cseh, szerb és magya r 
rész tvevőkke l ] 
Magyar Üiflág. IRfiT. 4ít. sz;. 

Volf György: A lengyel i rodalomról . 
Fővárosi Lapok. 1867. 292—293. sz. 1166., 
1171—1172. 1, 

1869 Jhnatko György: A lengyel nyelv és irodalom. 
Fővárosi Lapok. 1869. 40—41. sz. 153—159., 
162—163. 1. 

1873 Liszt Ferenc: Chopin. 
Franc iából [fordította:] gróf Wass Ottilia. 
Bp. 1873, Frankl in . 14., 32—33., 72., 74. 1. 

1879 Jakab Elek: Toldy Ferenc és Kazinczy Gábor . 
Figyelő. VTT. kötet, 1879. 333. 1. 

1887 Kövy Béla: Mickiewicz költői működése . 
A Magyar Ifjúság Közlönye. 1887. 9. sZ." 

1888 Jaroszewszka Boleslava: Tárca Varsóból . 
Fővárosi Lapok. 1888. 499. 1. 

Rajzolí: Lengyelország tör ténetéből . 
Vasá rnap i Üjság. 1888. 543. 1. 

3890 Gáspár Imre: Mickiewicz. i 
Pest i Napló. 1890. 182. s z . ^ — 

(L.:) Mickiewicz Ádám. 
Főváros i Lapok. 1890. 1.343—1346. 1, 

Sebesztha Károly: Mickiewicz Ádámról . (Ham­
va inak K r a k k ó b a szállí tása alkalmából.) 
Ország-v i lág . 1890. 27—28. sz. 430., 450 •'•í. t 

Mickiewicz. -
A Hét, 1890. II . kötet . 15. 1. ^ 

Miclíiewicz. 
Budapes t i Hír lap . 1890. 181. sz. 
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Mickiewicz. 
Egyetéités. 1890. 182. sz. 

Mickiewicz Ádám. 
Vasárnapi Üjság. 1890. 27. sz. 

— [Arcképpel.] 
A Mickiewicz-ünnepély. 

Fővárosi Lapok. 1890. 1350. 1. — [Hamvainak 
hazaszállítása alkalmából.] 

/ 1891 Mickiewicz szerelme. 
Tr' Pesti Napló. Iíi91. 194. sz. — [Részletek leve­

leiből.] 
,X_._ 1897 Id. Ábrányi Kornél: Érintkezésem Mickiewics 

"•''' (sic!) Ádámmal. (1844^1845.) 
Életemből és emlékeimből. A történelem, 
irodalom és művészet köréből. Bp. 1897. 
Franklin. 15—23. 1. 
Ism.; Magyar Szemle. 1897. 254. 1. 

Antonides [Thurnsteini Stefesius Alfréd:] Mic-
Jíiewicz. 
Magyarország. 1897. 212. sz. 

Egy lengyel költő emlékszobra. 
Alkotmány. 1897. 90. sz. 

1898 Tarnowszki Szaniszló: Lengyel irodalom. 
Az Osztrák—Magyar Monarchia írásban és 
képben. [XVI. kötet.] Galícia. Bp. 1898, M. 
Kir. Államnyomda. 4'- 565., 607—612., 614— 
Éa7, 1. — [képekkel.] 

i- U)93 Mickiewicz. 
Aurora. 1899. 1. sz, 41. L 

1500 Hamvas József: Az egyetemes irodalomtörténet 
áttekintése. 
Pozsony 1900, Stampfel. 16=' .3. rész. 32. 1. 

/Stampfel-féle Tudományos Zseb-könyv­
tár. 20.; 

1911 Bruckner Sándor: Lengyelek. 
Egyetemes Irodalomtörténet. 4. kötet. Bp. 
1911, Franklin. 4'-" 494—499. 1. 

1914 Overmans J.: Eötvös und die Weltschmerzdich-
tung. 
Stímimen aus Maria—Laach. 1914. 1. sz. 
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1921 Wiegler Paul: A v i lágirodalom tör ténete . 
Király György é s Turóczi-Trostler József 
közreműködésével á tdolgozta : Benedeh 
Marcell. 2. kötet . Bp. [1921.] Révai . 284— 
285. 1. 

1922 Krúdy Gyula: Ál-Petőfi . Regény . 
Bp. 1922, At.henaeum, 98, l 

— U. az. Űj kiadás. [Bp. 1943,1 A thenaeum. 
51. 1 

/Olcsó Regény./ 
Liszt Ferenc: Ohopin. 

Ford í to t ta : Kereszty István. \Lackó Géza 
bevezetőjével.] Rp. [1922.] Ku l tú ra . 16= 
110. 1. 

/ K u l t ú r a Könyvtár . 3.1 
1925 Tomcsányi János: A lengyel i rodalom a XVI I I . 

XTX. században. 
Magyarország. 1925. 122. ÍÍZ. 

1929 Bevilaqua-Borsody Béla: Mickiewiczrol . 
Nemzet i Újság. 1929. 215. sz, 

sz[ántó] r[udolf:] A legújabb lengyel i rodalom. 
Pest i Napló. 1929. X. 20. sz. vasá rnap i mell. 

1934 Nagysolymosi József: A lengyel i rodalom. 
Bp. 1934, Szent I s tván Társu la t . 16'- 47— 
56. 1. 

/Szent Is tván Könyvek, 115./ 
1935 Lukács György: Mickiewicz Ádám. 

Budapes t i Szemle. 239. kötet. 1935. 238— 
242. 1. 

Palóczi Edgár: Az utc lsó Mickiewicz-sar jadók 
"̂  bcltiszclgE Óbudán 

Pest i Napló. 1935. 170. sz. 
Palóczi Edgár: L a mémjoire d' A d a m Mickie­

wicz. A l 'occasion de qua t re -v ing t í eme an-
niversaire de sa moi't. 
Gaze t te d e Hongrie. 1935. 38. sz. 

Sántay Mária: A 'magyar fordí tásban 1901^— 
1033. megjelent szépirodalmi müvek, 
Stat i íowski József: Lengyelország. Bp. 
[1935,] , ,Studium", 64—65. 1. 
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A „Lengyel Dante" emlékezete. 
Nemzeti Űjság. 1935. 270. sz. 

Emlékülést tart a Magyar Mickiewicz Társa­
ság. 
Magyar Hirlap. 1935. 268. sz. 

Ungarische Mickiewicz Gesellschai't. 
Pester Llayd. 1935. 268. és 272. r. sz. 

i 1936 Liíícáes György: Mickiewicz emlékezete. 
<r Életem és Kortársaim. 1936. 11. kötet. 269— 

272. 1. 
Palóczi Edgár: Mickiewicz Magyarországon. 

Magyarország—Lengyelország. Magyar— 
lengyel kapcsolatok a történelemiben, kultú­
rában és gazdasági téren. Bp. 1936, Magyar— 
Lengyel Társaság. 4'=' 159—161. 1. 

— U. az. lengyel nyelven is: Warszawa. 
Jahresversammlung der Ungarischen Mickie­

wicz Gesellschaft. 
Pester Lloyd. 1936. 90. r. sz. 

1938 Csapláros István: Lengyel sors- és nemzettu-
-—— dat a magyar irodalomban. 
^* Apolló. 1938. 187—203. 1. 

— U. az. Kny. is: Kecskemét, 1939, Szerző. 
16. 1. 

Kertész János: Lengyelorsziág a magyar sajtó­
ban. 
Magyar—lengyel bibliográfia. Bp. 1938, Ma­
gyar Mickiewicz Társaság. 94 1. 

Palóczi Edgár: A Bibictelep irodalmi szenzá­
ciója. (Hol készül a PanTadeusz magyar for­
dítása.) 
Budai Napló. 1938. 27—28. sz. 

Palóczi Edgár: Lengyel költök. 
Ország-világ. 1938. 29—30. sz. 

Petri Mór: Mickiewicz Ádámra. [Vers.] 
Naplemente fáklyalángja. [Versek.] Bp. 
[1938.] Szerző. 143. I. 

— U. az. Kertész János: Mickiewicz Ádám 
emlékezete Magyarországon. Bp. 1941, Mar 
gyár Mickiewicz Társaság. 21—22. I. 
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... A lengyelek nemzeti eposza magyarul. 
Pesti Napló. 1938. 122. sz. — [Sziklay János 
Pan Tadeusz fordításáról.] 

1939 P[alóczi] E[dgar:] La jubilé de la Société Hong-
roise Mickiewicz. 
Gazette de Hongrie. 1939. 5. sz. 

1941 Kertész István: A daloló sas. [Vers.] 
Kertész János: Miokiewicz Ádám emlét;e-
zete Magyarcrszágon, Bp. 1941, Magyar 
Mickiewicz Társaság. 23. 1. 

Kertész János: Mickiewicz Ádám emlékezete 
Magyarországon. 
Sziklay János előszavával. Bp. 1941. Magyar 
Mickiewicz Társaság. 27 1. 

Némedy Gyula: Mickiewicz Szegeden. [Vers.l 
Kerté&z János: Mickiewicz Ádám emléke-

--j— zete Magyarcrszágcn. Bp. 1941, Magyar Mic­
kiewicz Társaság. 24—25. 1. 

Szerb Antal: A világirodalom története. 
2. kötet. Bp. [1941,1 Révai. 282—285. 1. 

1943 Csapláros István: A lengyel iiodalom Magyar­
országon. 
[Kertész János előszavával.] Bp. 1943, A 
Lengyel Könyvtár kiadása. 35^43. 1. 

Kertész János: Mickiewicz — Paderew.ski — 
Síenldewicz. 
Bp. 1943, Magyar Mickiewicz Társaság. 3— 
8. L — [Bevezeíé^el-l 
Ism.: Bihari Sándor. Látiiatár. 1943. 275. 1. 

Rouppert Kázmér: Fagyöngy. 
Fordította: Kertész János. Mickiewicz — 
Paderewski — Sienláewicz. Bp. 1943, Ma­
gyar Mickiewicz Társaság. 19—22. 1. 

1947 Bevilaqua-Borsody Béla: Adam Mickiewicz 
első szlovák fordítója: Pavel Dobzsynski. 
Magyar—Lengyel Kurír. 1947. 1. sz. 

Bevilaqua-Borsody Béla: Magyar—lengyel kard 
és toll 1848—49. 
Magyar—Lengyel Kurír. 1947. 4—7. sz. 
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Csapláros É[tienne:] [Mickiewicz.] 
Revue d'Histoire Comparée. 1947, 272. 1. 

1948 Passuth László: Mickiewicz Ádám. 
Magyar Nemzet. 1948. 298. sz, 

J uskin: Mickiewiczhez. [Vers.] 
Fordította; Szabó Lőrinc, örök Barátaink. 
II. kötet. Bp. 1948, Egyetemi nyomda. 201. I. 

— U. az. Szabó Lőrinc Válogatott műfordítá­
sai. Bp. 1950, Franklin. 216—217. I. 

j, Adam Mickiewicz lengyel költő, a forradalmak 
• 4 ^ lelkes harcosa. 

A ti szabadságotokért és a miénkért. 1948-
'j 1. isz. 

A szabadság lengyel dalnoka. Mickiewicz 
' ^ Ádám. 

Hirlap. 1948. 295. sz. 
1949 íc. j . : Kelet-Európa költői. 

Szabad Szó. 1949. 7. sz. 
Kozocsa Alexandre: Conitrábutions a létude 

échos hongrois de Mickiewicz. 
Études Slaves et Roumaines. [Bp.] 1949. 
111—126. i. 

— U. az. Kny. is. 
Nagy Sándor: A lengyelországi irókongresszus-

d ról. 
Tiszatáj. [Szeged.] 1949. 2—8. 1. 

Puskin: Mickiewicz. [Vers.] 
Fordította: Képes Géza. Puskin Válogatott 
mjüvei. I. kötet. [Bp. 1949,] Szikra és Üj Ma­
gyar Könyvkiadó. 169. 1. 

— U. az. Képes Géza: A szabadság magvetői. 
[Műfordítások.] [Bp. 1949.] Révai. 36. 1. 

Mickiewicz-ünnepségek Lengyelországban. 
Szabad Szó, 1949. 29.. sz. 

Puskin és Mickiewicz. 
Politika. 1949. 14, sz, 

150 éve él Mickiewicz. 
Bulletin. 1949. 1. sz. 

1950 Fadrusz Tibor: Egy szobor talapzatára. 
Haladás. IS.'iO, 4 <^z. 
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Gogolák Lajos: Adam Mickiewicíi. 
Kis Újság. 1950. 24. sz. 

György László: Mickiewicz. 
Színház és Mezi. 1950. 4. sz. — [Képpel.] 

Jastrun Mieczyslaw: Az élö Mickiewicz. 
Mickiewicz Válogatott írásai. [Bp. 1950.] 
Révai. 7—10. 1. 

Képes Géza: Adam Mickiewicz, 
Szabad Nép. 1950. 26. sz. 

Kozocsa Alexandre: Mickiewicz en Hongiie. 
Bp. 1950, IKultúrkapcsolatok Intézete.] 16 1. 
Ism.; [Gogolák Lajos.] Kis Üjság. 1950. 127̂ ^ -̂k 
sz. — Jan Reychman. Nowa Kultúra, [Wai:̂ ^ 
szawa.] 1950. 24. sz. 

Ortutay Gyula: Beszéd a Mickiewicz-emlékév 
7.áióünnepségén. 
Kis Üjság, 1950, 26. sz. 

Ortutay Gyula előadása a nagy lengyei forra­
dalmár költőröl az írószövetség MicJíiewicz-
ünnepségén. 
Szabad Nép. 1950. 26. sz. 

Ortutay Gyula. Mickiewic2 
Fomm. 1950. 90—95. 1. 

Puskin: Mickiewicz. [Vers.] 
Mickiewicz Válogatott Írásai. [Bp, 1950,] 
Révai. 174. 1. 

[Rónay György:] Jegyzet a fordításokhoz. 
Vigilia. 1950. 244. 1. 

Rónay György: Mickiewicz Ádám. 
Vigília. 1950. 233—240. 1. ^ 

Sós Endre: ,.Millió a nevem". Mickiewicz, a 
nép írója. 
Magyar Nemzet. 1950. 24. sz. 

[Szabó Lőrinc:] Mickiewicz, 
Válogatott műfordításai. Bp. 1950. Franklin. 
413. 1. 

Tyihonov Nikoiaj: Mickiewicz. 
. Mickiewicz Válogatott írásai. [Bp. 1950,] 

Révai. 11—21. 1. 
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7.S. J.: Mickiewicz és a „Népek tavasza". 
Üj Világ. 1950. 4. sz. 

Adam Mickiewicz, a népszabadság költője. 
Délmagyatország. (Szeged.] 1950. 24. sz. 

Január 28-án leleplezik Mickiewicz helyreállí­
tott szobrát. 
Kis Űj&ág. 1950. 23. sz. 

A „lengyel Petőfi." 
Független Magyarország. 1950. 46. s/-. 

Ma véget ér a Mickiewicz-év. 
Független Magyarország. 1950. 5. sz. 

Mickiewicz. 
Szabad Szó. 1950. 24. sz. 

Mickiewicz Ádám,. 
Mickiewicz Válcgatott írásai. [Bp. 1950,] Ré­
vai. 167—168. 1. 

A Mickiewicz emlékév ú'óünnepe. 
KJs Újság. 1950. 24. sz. 

Mickiewicz emlékünnep. 
Magyar Nemzet. 1950. 23. sz. 

Mickiewicz szobrának leleplezésével fejeződik 
be szomibaton Varsóban a 'költÖ centenáris 
ünnepségeinek sora. 
Világosság. 1950, 22. sz. 

A népszabadság költője. 
Világosság. 1950. 24. sz. 

150 éve született Mickiewicz, Lengyelország 
legnagyobb költője. 
Népszava. 1950. 25. sz. 

„Valóra vált Mickiewicz álnoa." 
Magyar Nemzet. 1950. 26. sz. 

Varsóban télavatták Mickiewicz újjáépített 
emlékművét. 
Világosság. 1950. 26. sz. 

A varsói Mickiewicz-emlékkiállitjás. 
Kis Újság. 1950. 20. sz. 
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1951 Kovács Endre: Mickiewicz és a magya r sza­
badságharc . 
Századok. 1951. 197—212. 1. 

J952 Kozocsa Sándor: Mickiewicz na W^gi'zecli. 
Pami^ tn ik Literacki . [Warszawa,] 1952. 463 
—482. 1. 

— U. az. Kny. is. 
1953 Kardos László: Mickiewicz. 

Kardos László: Válogatot t műfordí tásai . 
IBp.] 1953, Szépirodalmi Könyvkiadó. 423.1. 

1954 Mickiewicz ha lá lának 100. évfordulójára. 
A Könyvtáros . 1954. 3. sz. 

1955 Pákozdy Ferenc: Mickiewicz emlékműve előtt. 
[•\'ers.] 
Mai Lengyelország. 1955. 7. sz. — [Képpel.] 

Radó György: Mickiewicz műve inek népszerű­
sí tése Magyarországon a XIX. században. 
Mai Lengyelország. 1955. 2. sz. 

Ungvári Jenő: A d a m Mickiewicz, a népek sza­
badságáér t küzdő légiók szervezője. 
Szabad Hazánkér t . 1955. 9. sz. — [Képekkel.] 

Ungvári Jenő: Mickiewicz és a magyarok . 
Művel t Nép. 1955. 30. sz. — [Képekkel.] 

A Mickiewicz-év előkészületei. 
Mai Lengyelország. 1955. 3. sz, 

A Mickiewicz-év gazdag programmja . 
Mai Lengyelország. 1955. 2. sz. — [Arckép­
pel.! 

A Kr ími szonettek. 
Mai Lengyelország. 1955. 1. sz. 

Adam Mickiewicz. 
Mai Lengyelország, 1955. 9. sz. 

Mickiewicz P a n Tadeusza m a g y a r nyelven. 
Mai Lengyelország. 1955. I. sz, _ 1 ^ 

— Az anyaggyűj tés t 1955 szep temberében zá r tuk le. ^ 
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FÜGGELÉK 

/Egykorú riport/ 
Paris, [1867] máj, 22-én. 

Egy ép oly megható, miint érdekes ünnepélyről 
akarok ma számot adni a M. Újság olvasóinak, re-
mélve„ hogy az érzést, a mely minket lelkesít, az 
otthoniak is osztani fogják. 

A nagy lengyel költÖ, Mickiewicz Ádámnak gyer­
mekei és barátai síiemiéket állítván, a Montmoren-
cy-i temetőben, az tegnap számos .közönség jelenlé­
tében felavattatott. Az összeseregleUek nagyobb ré­
sze ugyan lengyelekből állott, de nem hiányoztak 
más nemzetbeliek sem, franciák, csehek, szerbek és 
magyarok. S ez utóbbiak élén a nagy hazafi Kossuth 
Lajos, a ki a kiállítás alkalmából épen itt időzvén, 
e végre külön meg vala híva. A többi magyarok kö­
zül láttak még Vukcvics Sebőt, Ihász ezi'edest, Irá-^ 
nyit, Simcnyi Ernőt, Tanárky Gyulát és másokat. 

Az ünnepély misével kezdődött, azután következ--
tek a szónoklatok, szabad ég alatt, a síremlék tövé^ 
ben. 
"Először Walewskí szólott francia nyelven, az el­

hunytnak irodalmi és hazafiúi érdemeit fejtegetve. 
Utána egy lengyel olvasott föl hosszú értekezést 
anyai nyelven, mire Carnot lépett elő, (megemlítve, 
hogy míg az udvarok fényes fogadtatást készítenek 
azon hatalmasoknak, kik egyetlen szóval milliók 
könnyeit letörölhetnék, ő és barátai ugyané pillanat­
ban szükségét érzik annak, hogy a nemzeti függet­
lenség vértanúinak rokonszenvüket fejezzék ki. Az­
után gr. Fouché de Careil mondott néhány lelkes 
szavat, mire Irányi Dániel, ugyancsak franciául 
mondott egy rövid beszédet, melynek fordítása íme 
következik: 
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„Kissé későn hivatván fel ez ünnepélyen részvé­
telre, valódi ékesszólással kellene bírnom, hogy úgy 
a kitűnő emberhez, kinek emlékezetét üljük, mint 
az országhoz, melynek tolmácsa gyanánt fellépek, 
méltó beszédet tartsak. — De inkább gyarló szóno­
kul akarok nézetni, mint meg neon felelni a vett 
íelszólításnak, az érzésekhez levén folyamodó, ha a 
gondolatok hiányozni találnának, I^engyel sírja fe­
lett magyar ember szíve nem mai adhat néma. 

Nem ismierém Mickiewicz Ádámot, sőt, megval­
lom, sajnálatomra, írásaiból is csak igen keveset 
olvastam; de ha történelme és költeményei becsét 
nem határozhatom, is meg, a hazafi érdemei nem 
titok előttem. Én úgy tekintem, IVIickiewiczet, mint 
hazafi lengyelt, mint száműzöttetj mint testvért^s 
ez elég. ~ 

A testvériség Magyar- és Lengyelorsz.ág között a 
két állam alapításával majdnem: egykorú. Az erköl­
csök és jellem bizonyos rokonsága által előidézve s 
a szomszédság és érdek ugyan azonosság által táplál­
va, ez érzelem a harcmiezökön közösen ontott vér 
által megerősödött. S a századok folyama nem gyön­
gítette meg azt. Ma is ép oly ifjan és szépen él a 
kebleinkben. 

Csak e napokban történt, hogy a magyar képvi­
selőház valamely ülésében egy jobboldali követ, ki 
1848-ban a nemzeti ügytől elpártolt vala, Lengyel­
ország föltámadáF'ánaic lehetőségét kétségbe vonván, 
erélyes tiltakozásokat idézett elő maga és szeren­
csétlen jóslata ellen. Jól esik, hogy ily nemes érze-
leim visszhangja lehetek. 

Nem: Lengyelország nenn halt m-eg, Lengyelország 
fel fog kelni. Nemzet, mely annyi megpróbáltatások 
mellett, — úgy a függetlenség iránti vágyat, s az 
idegen elnyomás elleni gyűlöletet, mint ama törhe­
tetlen erélyességet megőrizte, a mely hősöket terem­
teni szokott; nemzet, melynek létele a szabadság, 
béke és európai közmívelődésre nézve elkerülhetet­
len, ily nemzet, mondom, nem veszhet, nem tűnhe­
tik el örökre. Eljövend a nap, miidön a vértanúor-, 
Kzág szétszórt tagjai Isten hatalmas keze és fiainak 
karjai által összeszedetvén, m.iként hajdan, testvére 
a függetlep Magyarország oldalán, ismét a nyugoti 
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polgárisodás bástyája gyanánt fog szolgálni. Vajha 
nem lenne távol ez időpont. 

Akkor a dicső száműzött földi maradványait, me­
lyek ezen sírkő alatt nyugosznak, kegyeletes kezek 
összeszedik, s által viszik a azülöföldbe; mely azok 
befogadása és őrzésére immár méltó leend. 

Addig is tartsuk fenn lelkünkben a hitet, mely 
bátorságot ád, s miután a halottak felett könyezénk, 
esküdjünk, hogy művöket folytatni fogjuk, esküd­
jünk, hogy a hazához hivek maradunk."' 

„Esküszünk'" viszhangczzák a körülálló lengyel és 
inás hazafiak. 

Irányit egy cseh író, Fric József váltotta fel, pár­
huzamot vonva azon szlávok között, kik e pillanat­
ban a lengyelgyilkos muszkák meghívására Moszk­
vába sereglettek s azon hazafiak között, kik itt egy 
oly szláv költő sírja körül gyülekeztek, ki a szabad­
ságot a nemzetiségtől elválasztani nem ludta. Végre 
még egy szerb ifjú fejezte ki, a déli szlávok szabad­
sága érdekében is Lengyelország helyreállításának 
szüksége iránt meggyőződését, mire a gyülekezet 
meghatottan szétoszlott. 

Top . . . i 
/Magyar Újság 18G7/ 
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RÉSUMÉ 

Zwiqzek literatury wegierskiej zliteratura polsk^ 
•/:aczyna sít; w dwudziesf.ych latach miníonego stu-
lecia -Ciekawe jest, ze w tym samym czasie zwi-ó-
cifa uwage w§gier&ka literatura na pismiennictwo 
rosyjskie i czeskie. Imi? Mickiewicza po i'az pier-
wszy wspomina w literaturze wegierskiej Franci-
szek Toldy w wypracowaniu opublikowanym w cza-
sapismií ..Tudománytár" redagowanym przez Ma­
gyar Tudós Társaság /W^gierskie Towarzystwo 
Naukowców/. Wypracowanie t,o mialo tytul: „Król-
ka história literatury polskiej". Toldy w tym arty-
kule szczegóícwc pisze o zyciu Mickiewicza, wyraz-
nie naswietia íesknot? mlodego poety za wolnoáciq, 
wynikiem czego byto jego uwiezienie i wygnanie, 
gdzie zrodzify si? poety przepiekne Sonety Krym-
skie. Po pierwszych sukcesach waJki o wolnosc 
dzielo Mickiewicza zdobywa sobie coraz wi^cej 
miejsca w szeregu duchowych przywódzców litera­
tury. To dziesi^ciolecie stanowi podstawe do kultu 
Mickiewicza. Gábor Kazinczy rozwinal takq bngatq 
i plodna dzialalnosc w podniesieniu kultu Mickie­
wicza, jakiej ani przed nim. ani po nim nie uwy-
datnil w swoich dzieíacli literackich zaden z pisarzy 
w^gierskich. Pierwsza ksiazka Mickiewicza w prze-
kladzie wegierskim ukazala si? w latach osiemdzie-
si^tych dzi^ki zapalowi Imrego Gáspára, który 
przetíumaczyl Sonety Krymskie z oryginalu. W 15 
lat po wydaniu Sonetów Krym&kich ukazaly si^ w 
„Bibliotece Tanich Wydaií" Sonety Adama Mickie­
wicza w zbiorze Pawla Gyulai, w tlumaczeniu Ju-
liusza Béri. Literatura w^gierska XX. wieku rów-

-niez braia udzial w kulcie Mickiewicza. 
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Les relations de notre littérature avec celle de la 
Pologne remontent aux années 20 du siécle dernier. 
II est curieux de remarquer qu'aprés 1820 les litté-
rateurs hongrois ccmmení;aient á découvrir non 
seulement la littérature polonaise, mais encore la vie 
littéraire de la Russie et de la Bchéme. Le nom de 
Mickiewicz fut raentionné pcur la premiere fois 
dans notre littérature par Frangois Toldy, dans son 
étude intitulée A len^gyel literatura rövid törté­
nete LHistoire abrégéé de la littérature polonaise], 
parue dans le Trésor de la Science (Tudománytár), 
organe de ]a Société des Savants Hongrois. M. Toldy 
raconte en détails la vie de Mickiewicz, éclaire 
vivement le grand désir de liberté du :ieune poéte. 
les causes de son emprisonnement et plus tárd son 
bannisement; c'est dans i'exil qu'il écrivit „ses cé-
lébres Sonnets de Crimée." Aprés l'effervescence de 
la guerre d'indépendance l'oeuvre et riníluence de 
Mickiewicz exigent de plus en plus de place au rang 
des dirigeants intellectuels. Ces dizaines d'années 
établissent la base du culte de Mickiewicz dans 
notre pays. M. Kazinczy a contribué par une acti-
vité si fructueuse et si riche á servir le culte de 
Mickiewicz en Hongrie qu'on n'en rencontra jamais 
de telle, ni avant, ni aprés, panmi les écrivains hon­
grois. L'avant derniére décade apporté enfin le pre­
mier livre hongrois de Miakiewicz; nous en sommes 
redevables au zéle de M. Emeric Gáspár. Gáspár 
traduisit de roriginal polonais les Sonnets de Cri­
mée sous le titre de Krími szonettek. Quinze ans 
aprés la publication des Sonnets de Crimée Paul 
Gyulai a édité dans sa série populaire (Olcsó Könyv­
tár — Bibliothéque á Bon-Marché) les sonnets 
d'Adam Mickiewicz, traduits par M. Jules Béi-i. La 
littérature hongroise du XXe siécle eut égalemant sa 
part au cuHe de Midkiewicz. 
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